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Reshaping Female Model: Missionary
Helen C. Nevius’s Translation of Woman’s Four Books

Yuanyuan Deng

The discourse and ideas about women have been continuously evolving alongside the
transformation of Chinese society since the late Qing Dynasty. Western female missionaries who
came to China not only witnessed the vicissitudes of this history but also actively participated in the
reconstruction of the Chinese woman model by establishing girls’ schools, practicing philanthropy,
and engaging in literature works. During their works, female missionaries recognized the
significance of Chinese conduct books, as these texts convey the underlying ideology as well as
prescribed codes of behavior. In response, female missionaries actively engaged in writing and
translating conduct books themselves. This study will focus on the intralingual translation of the
Chinese classic The Woman's Four Books by female missionary Helen C. Nevius. Drawing on
historical archives and text analysis, this paper examines the aims and functions behind Nevius’s
translation. It specifically examines how Confucian and Christian Victorian ideals of womanhood
were negotiated during the translation process, and how Nevius strengthened the possibility of
Christian culture taking root in China by merging the two ideals of womanhood.

Keywords: Helen C. Nevius, female missionary translation, conduct books for women, intralingual
translation
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" mB AR, (Salt Lake City) 427 2 B4 (Utah) 363k > ZP9% (Mormon) A 1847 %7 F 24 B e
AL LA o BEPVH > AR A IR IN B2 48 2 € (The Church of Jesus Christ of Latter-day
Saints) © B3 (EMmPIL) (The Book of Mormon) #» (##) B (##) 353 KZRA
BaE T REH (BE) RA > BIA IR RBEMZCE R TR — 8 > BPIHRAEF—X
% F) 5 Hdk B 2 IE AR R LI -
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FHE  WSRAFBEEAREN PR EaE SR GERER ) (CH
Nevius, 1907, p. 36) - HIEAI R » (RKKGEE BEE (LUE) (FR2ZT
HENEE - FETENEREILE -
br (FHI) PEHANZRS - 8E F R RIS RSO
& - Bt (FOAYHISBIRY: R 2 B2 A2 (e (6 (i KR BT TRE Bl -
MIEAE « (R T AL 20, - LRI S o P EBU G NI S22 2 -
ffR5ERIF (Fisher, 1911, pp. 111-112) - Z5REEFEF AR FEZ—
EZHERArERTIR - RBAVEEE SR e B ~ BN 7 LR
o MREEFEAY PN SRR - 28 (R 5 T RS AR S S B 5 Bt B R
i SR LIRS oy st B P 7 A RE B (2 B e (8t - HIIRRE & AT
A AR N & - PR S B BRI AN PACRST - SR (4T
FEUPRZERVRE - B HER TR T 28 TR R B RAEE  Ki 20
{8 55 1 S — (8w DLEE - i 2ot o S T\ A A A —EE Ay (J. L.
Nevius, 1886, p. 42) ¥R ZIHVFAE » REERHIAREE © " LT
REL = HIBERENS 2 Ao Y AEEESUB P4 IR 7 B L T RE R g
s AR - NAME e ? , (Corbett, 1914, p. 13) o {RAGEK & ffait— (&
BB TURE /N A b B ERE WA RN T R R E R
SERA)E 4 (C.H. Nevius, 1895, p. 244) - fEEERVIEERE T - (IKEE] T 51
B A\ E N E LS Bt AR 5L, (C. H. Nevius, 1907, p.
36) - HrhEEGUIETEITEE TN R B HE EAYERE o 1 REGHEL
RA L T2 EAER > BREEHNEERGENE RN B TEABEEH
AYERBCACME B2 - IREEACS > NI E B g R A R A B B0 IR B
B s N fUEE (Heeren, 1940, p. 242) - {FRBEEEEI T G ENH
Bkt > (ZUF) WHATERE TEERY ) - RHE AR B HY
BB TR - (NE - (RIS IRE (LVUF) (ERAE LK
AYB BB NEE R » TTER— A ~ B2 58 AT B ff 5 2B S ]
R R B = -
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i RRR KRS HER SRV E A RN WS > BHE
B TEETEAE % o IERREATRHEVR R NSRRI BRI LRI -
HIR - DIAIEEE (Matteo Ricel) SyfURAVALERG L21THY " FIESERAE,
RISALEEBCR - FERT BB I 72K - 2R E R AR R & 2= THY 4
PR ILES &R - W BER L E PR ERTHRIERE G ERR - &
FIA T RS FR L ZHEKE - LA ERER 230 T EE
B TGS ) WIERR - AEEIESCE - BEL - TEEAEESEAREER > R
AHRRBUET T T DEEEEEE S MBS - BB Bz IR
& H BB #sklE g R @t i — e st 5 0 (BRIEE - 2019 H
66) - [ HH ST AR E R SRS O RS IRAE SR B - 1888 4F
HUHER (James Legge) BB TEIRZHVEE > MRS HZE >
SOEE > O HEZEH T ERAVE S > B PAgiEE [E (Legge, 1888, p.
65) - NIt MU HELIES HAAEIRES > " LIE R 7 T ALy seHBEk
B TFLTHOERER ) A B RS (AR > 2015 0 H 239) -

fEE—FERERT  fRERE (LUE) (s ERE BT BEEL
AR LR > MBS PENREE TEE ) 8T 08, EEEERE - £ (TE
PRI ) & (REETEHE T o EARRVEL RS S EaT 2 7 I aT i ik, -
L " BENTER ) o M T ERAHEENEERE AR RN (L)
gy Sy - BRI RE At G AR ARy & (LdEST > 1869
2011 > H29) - ffife KRt LR " BLHEAE R E A B AL TAVERG Ao# > &
SR HARGR T PRI ASCHER R, (KK - 1869 72015 > H
39) - 20 > FRER KR AEEERR BB N EE EAEIL - Hi 358 T
AT RALEHZEAMER GG - Bt 5 EI 2 TR - THEZEU—
TSIy 720 > BIEFRIEE ) ((RKER » 1869 72015 > FH 39) - {RKIKEER
HEREEAGARAITENE - ERGREHE (LUF) ERARERE
(e E 25 -
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{h ~ WEEATEBIRIRIRG © (RPHED) RIRRA e B Be

— ~ EARELER R

FENTFIRE » e A% (Roman Jakobson) KFEINEE T RysBNEIEE @ 6EFE
BT PR REE =1 - H BRI - MIEGERIE (rewording) > HERR
TE[E—EE SN - B SRR AR —tsE S /798 (Jakobson, 1959, p.
233) - MHELICEERRENEE - B HEENEIEAIASCIHE N 2 (B89 > 2014 H
268 ; Baker, 1998, p. xvii ) < BE [ > fitsm e (L) ~IbILhad (Shakespeare )
BRI > BRI EY - {IE0E P ESC AN B 35S F A fi# - DA
TS = /N B R 55 > sBENEIEEMIR S uleEREE v 7 o $HESCESUR
BHRET T BN ENEEAVFHBUR 7] (Zethsen, 2009) » FEiBEFFERC (BEEL)
B ERRAETTIL IS > ahaBsEH " R15% , (knowledge) ~ THER

(time) ~ "3Zfb, C(culture) ~ "ZEZf ; (space) PU{ETRERZE - HIFd5
A2 B IERE SRS 1 (BB ) SR el EAERARER AR 5 RS Al
P I OO BRI SR SO 7 TR R EE R - B0 EE S RISk B 5 [345E
FIEHREK EEHE—ESVERR BN RR R RGN - VbR
FEAE - EIFEENEIEEA BN TR R 22 RIS SCRARIE R [E] 78 KA 1T ]
IR G2 (Zethsen, 2009, pp. 805-807) o fF_E#i{E B2 M N F I,
BIVRET » EE TRBTRIEEN AR ET K » BIESCRETHT ~ Ik -
SRl ~ R ~ MR - SERES I (HSEERASE ) KER (FE
HEE{E) 8% (Zethsen, 2009, pp. 802-805) - fEfLEFE T LIRENHIE
Bg LB AENAERKE  RR LB E R B ZR - ZEES)
RS Er S (AR R LEEA - A THGKE (LUE) ARERNERE -

FRRERBEFMENTIEER R TET ) > EHBEZE - 8 (1)
AFHELIE > AR g A BRI BN E S B S R B LB AR - £ 1 DL (X
#HiESE) Kol -
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%1
EFRRXERRKRENBFHRE
($#) & Rk (ZwE)

RAHZFEE AR » BHEHEA ZTFIHFMK RFc RELE > WAGEER -
Fhe o Fofednis WRAE - T3k BHEF  ZTAMMEFE @ &ML 2 FEE
LHE CBRMGARR - THE I E TV HAR - malse s BFRT o RRATREL -7
BABR B EAITS - FRE . BEF HAARZ - ZTFHEEK > F2EB%  FA
kAl o e BTFE T X Be i FEL BRERTFRIZIS BB o L
RBATREL - BRBET TR HREE HZFRAREHXR BERR - FHa:¥EL
RN ERLREEE FRARBEKREEZUAHGE maildTFd o LB BHREE ZTHFEAL
(%48 - 1877 B 23—24) - B B K ERAKE  BERE (LXK
1902 B2—3) -

AN (EfERR) TSGR > PTG,
52007 > H 705) o MR 1 SPBIER L  (RASE R R R OSCHY BRI
MERle TAHZ MM S - M RS SRR - " EREFEEER
(RAFHEEERE > AP LEE - RESE > FHN A M AR SR A - L0
FHEY] - BIEMEHERKENRIEEERE (adaption) DFERVESE @ FHTH
FERREL T (5 F R {EAR SRR ZR R 752 (Luo, 2019, p. 2) -2 IESHN - (IRITRED)
ARk (2E) AREERAL T #ATIGERRRGUFES - At R E G E— 86 > 1
B AR A B B R E A RBRSSE & > BB T (WUFE) R
IIPRG - DL - SRR o T E e 2B R (E & FE A -
(R HARERIEDUr "2 ) TRIE - H0F T ERE R LT IS -

Bt () A~ GIRITRE) RELFEA - IR FSCETTHIE
AR R — R ESCERENRR - A FUCEEE ERIEYE -

"' Bz %4 (Christian Literature Society for China) % —f£42#% ¥ £32 % (Donald MacGillivray ) % % 84
KEHRZTAPREKT (kwE) 48 EMAGSE T@AAAMFL LT EEHE ) (Easy books for
women and children) £#F " 5 X, (Thousand Character Classic) — #a (MacGillivray, 1907, p.
40) AR AE B EERARME ST FXwF— o) 9 X R FE RS0 4 -

P BRI EENMFALAI Y (referential) - & (adaption) & # kB RILKM (shaping a nation’s
modernity ) #9355 o & Luo (2019) -
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=~ BEEOTRIIER

(EEM) F - GHRRERESE—RZLFEH - B4% - FEEAFEANSE
TTTMIER - 3R T 2K(E ) BVt - &8 HEIEE B a2
B arels 2 AVHTE - ERNTE (LUFE) I oiezr— - BI5ZE8R
RZ B HARZ Gt MR pi i 2 225 iy 52 2 MIFR B R ERE (R
B0 19950 FH 40) o (F&) BRI - B - BEEFRHGUEEGHE > TiZ
R RE - BE S B, o THEM BE B RE, (BRA R
Z 020110 H 659) - MEMEF TIa (AFHFK) - RS - BEET
(DEE - 1962 » H 1317) - &EEHVRE - (20522508 5B 2 i g 1 B IR
BIE—itE - WHETL T 52 - BELERANAL - 2= (1937) 385 ¢

Bk ko HEBAHELE  MEAR  HAERKAHLLE » M

L RARBMREY  migsia; AARANLAER  mTa%; &

AR EZELG mEAG HEEMER BEMEE  RXi#Ed o (F

178)
tEbEsR - Wime HAFRNEE » B =MZ8RAVRE - U+ BE - %4
PGPS EESRZERE > BELRER EEIRERM 2 E - (LUE) 7]
DUERSe R EE T AN eI 280 . FRVIERIREF -

5FE W& FR - BALETWMARZIE Y FEFIS LEFH - KT

HEZ R AFTZIEE  MARAK  ZHAZEPR > MABALE - ¥

BHHE BRZBL Motk WAHZ AL  ERZE NG Lo

RRZ o BRI kMR o BB W TIAREFRA

ARIAE o frde XATHIFERG > MAALIEIR? AL 2E > HE

A% mIENZAR  mAFML o (480 1887 0 B 20—21)

(HntEs: - Samim ) FAITFHAE » BHRRMERIRE 20T 70 B > ¢
Rz IR B B2 - B () % "R A ZIEACFN - BIEA-FAh
BUIE » Rtz R, (BRA ~ 5B 2011 - H 331) » frall T 1E, -
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B EEYEFENTE > B " IrREETE R ERA - B ERE - BEWN
W, (UBACRE » 1985 H 202) - ZIREAESRA M EES LR &R &
EMEBIE M - AR R BRI X - BRIZEE 2805 GRS R
FIZHHFFS - BEETES T RME ) R BEEt—0MHHE - B
Mk ~ FI=F > TRIVERE " HEFEEE 5 - WiEEE 23

(FAH - 1887 - FH 28) »{DIP2LF<FEN AR 72 18 H 58 B 4HY )7 REEER - (X
#ifEsr - HIUREN) —EiT ik S HRHE - DIEmEmE+ - = B
SUBEMELF B ALY - FaZ FEZXRAKIE FAFHLTF » MEBHEE
DIBHEESE (M4 1877 H9) - MEEERAET » Hie A0
JRiE — o HERZSINHT - 2] (St. Thomas Aquinas ) 583 H AV~ &%
RENMEEST THENEE > EEHRANESE EWETH > B4%EE
EAD T B N AR ey E M (Aquinas, 1964, part 11, Q64, AS)  J#JI2L
AL/ (Adele Marion Fielde ) & NAY R B2 {HEE -

YR YFR R s A AR B FEE o RARMEFRIELT T SHROK

W R RAP Y BT E 0 TRARSRIRAP AT 0 — 40 o RAVE— 6B

FAIEREM A E > il TR AER RE L 0 3 HF B AR R MEM

(Fielde, 1887, p. 212)
AR A — B T R B 2 B AR ARR AT o AT IR R ER
PBRRER - i SFZAR R S A T IR A Bs B RE L

et AR (LUE) RERRN—RZFEAE BB X W&

THNEE - EHIE - WERGEAR - Y — R —FH 2 AE B RN EERE 2
— 0 (EEEK) g T A NE R N RE  EECREETIT BB g R
i— 8 NSk, ( (BEEHIEAR) - 2011 - $2EERATE 30 12) o

B ke R (LHE) METEA BEINTE S ARRETE T ER (LHIEK) BB o

Yok BB E)F TR AARRIA ez (E48 01887 B9) » (ki - AAE)
P URTER kBl (24801887 B28) o (L#iEsk - B 58) ¥ T A HWEHEZR
FABFZ Gk RAZAY - ERBRELABEA, (E£48 01887 & 37—38) %17 »
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= SRR SRR EMR  CER A A RS

EVEF RS (Wang Chen-main) G{EMH7E (BEHGFE) FHFEIL
(BIEECIEL S EE P BCEBAE RN AR R A B 2 PN BB R T
iR RNE R E RS > W2 REBEE - ERARE A LT
HFEIEFR AR ZE (Wang, 2010, p. 177) - dtbHEsm - i R EEE

(e ) HEfTERET - (5 AT ah B HC 28 AT o BRI 7 2 {8 470 20 1A BB B S5 B 4 26 AT mm
('Victorian ) MBI ILIE 2 FE - R - 538 (LU ) " IEESEEEE:
JEFE S, (XK > 1907 - H 27) WEtA<S AGFE T - (FHM) F - &
RIRHER N BB AENE WML - HerE o8 2 REEXA R (C. H.
Nevius, 1907, p. 36) ° 7Rl » &E#E—PHSCREIE - (FE Rl A IEL
BRI EE - B RO EhRES - Wi M B A AR AR =
{HEEEHINZ AR ERY o

TILEED - SHEIEERE T SR AR B T LAY AR R S R - B < 1T AR 2 4K
BB P RRAYEE » (ISERAMER AT T2 R HE - LiE— R
=N ERtg R EA TIREBUE PN M E A SRR - i T —
Pl 52 BE SALHYAE R » SRRt S 2O REVEATE - IEA0-5 50 - IR
F (Coventry Patmore ) 593y T 2RV KRfE | (the angel in the house)
AR ~ SRR ~ R fERL (Patmore, 1866, pp. 6, 18) - iEfE—{lH58EHY
2 E R R EA R L S EEARERHEEEN R - D PsE T V)
SFMAZINREY MRS - (MBS ~ ¥ - S "R, a9
—fEfrE " EIEZME ) (true womanhood ) HYREAE(HEEA T - H P ELFERAS

(domesticity ) - 4fi;# (purity ) - JIH{ (submissiveness) EAEEF, (piety ) PO
{ETE A AT TR (Welter, 1966, p. 152) - fEiE—RHUR 5 MR - Y
KR 2 A mnrt RTINS - B2 AR B R &= - i (X
UE) EREEE LEEEER T T T 2R, o (LUFE) Buk
BT R e sk HY 2 280E - BABLIEINY - WatE R [F RSO baBsE T a4 6y 2
WAL LR T R B RS -
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Bt RIE BB E A o BRI S R RT AKAY T
Th ~ ET - MimE&E S EE WA EERHRBN I8
NFEE - BB R A EENRER - HEERZEEIRREFERL
Ry AR EETEVE L A e S - SRENFEIE - 7 SIS R B 20 T 17 4HEHY
BigZ - ML FEZ T EERE THRATES s e T Eitm
)77 > EHARE (C. H. Nevius, 1869, p. 119) » FHEZZ BRI HHAET 2142
S BFHEEE R L EE PR o 1 (LUF) SREEN SR EVESE
NMEBEFES AL ~ F8f - FRER BB T HENTEE - I HIER SR L
THREFET - B - RIESAERE AR R NAHE 2 8 - TR
WAt 2 MR IR R R R 2 A R EE L AT S R ARET A (EEAS £ 4l
BOARIE] -

EEHHEEBER EEN B LR E R & > () F " 2hEE
HggHvEs L, ( (EREERIEA) - 2011 - SIS 31 7) #YAlE - B2 sh
19 tHLERPER MR E 2R (scientific sexism ) AVESTE 2 15 —8R: - £
R BB A A ARE &R 0 R LT85T » HAREZRRE T &
SESEANACENAGER (Ells, 1934, p. 130) - (ZVUF) o] &R
M FGRTETER  W T EEL=H > BAZIR T > FZRE > MEES - B
ZIRT  BHEESG > TR AM, (FEAH - 1887 H2-3) - HAKME "
WmER ) —HAEREEZE iR THIBR L+ "8y, 28R (XK
1902 > H 1) = 2810 > 20 B30 R OB B ameyy ~ Bt 06%
HYHESE - RN 2 ERVIERIRET o KRB - iR (k) + T Bz
PR - B ERAT < 5 DARI R TE - P2LISR R - BRI R » 2 PA55 R3E , (£
FH > 1887 » EH 5) —H) » BBy T EBRRL - MEATRY < JBINEN - BEEA -
BRIBRAE » ZEFRFE, (KK 1902 H2) @ HXKREEERFAS L

D4R (kHE - BRFEA) C TABERE  THERRTF O AMERAR 0 R RBEMRE M
mARATE # > TIP RMR - e TAE - EFS o I Eidr o AREAMR > EHBE  ARIAL, (F
A8+ 1887 H 14)
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Z &R AR - B > MEESENAETREARE > Rt&
BENHEIEABNES -
HR > BN FEniF FR 2 2kER > S5 — TR E AR E 240 - £
B (ELK) ARSI - EE - MESERE - HRENE
RIS M S A R A MR — THEE S B AT - KR R R R EIRL
R - SN AR > e —EE TRk, BVEY > NEERS
Wi HAEEHERHEE (Welter, 1966, p. 154) 5 N HEVEL ST A
WS 0 Ry THIIEMERVET, - (ZUE) FREEHZ ST LA
RApME > ABRAEP  EESHE - FFME > FREF - g HRE
EHEH -BFP A kX —4THE BiTRAR (24
1887 » B 18 ; MR IK > 1902 > & 8)
EFEIENZE  EERF LA 2B — 2= H
15 7 QAN B B R {4 il < ERAVE 2 © H— > WIRTSCATIE » dhf ¥
ZF R B &% ~ BT R R NI T S8 B E R TR
e (EA4H - 1887 » H 28) Epk T RIZHY T P B A M T EBEEATE (7
KK 019020 H 5) o R A T e E S Rl 2 DU » B2 DU
B fRRERE T EA 2T " AE R, » T B &85
"SR EEYS o 2 (AH 0 1877 0 H 28) HVEEL - IR T T AIBERY
H=> fXKEE THERLEE P mgny " B2 0, o 8 (s - 5F
18R ) PEREFIRb A & HARUH R 525 250 R A DRI L7 1T ) 4 Y A0 157 i
J: (FAH > 1887 » EH38) -
B Ee S s AR ER —IHEME - (L) PoyrEIER P
B (S ) FERE o TRMEE TR ZEIERE CRYSR ) ( (B
FIEAR) - 2011 FGRIE 3 7) - MY "IH, FEFEE (LUF) BE
BTS2 — o (ZGR) b TR T R REVIS EERL B ANECEEIE © T 2RA1
EEEa - MmESIE -~ H - IEZE - himz Kt (4
1887 » H 6) i KINAFE R 2 gD e L F8UEAY J70% - BT8R ES
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MEANR R . (SR > 1902 H 2) - ZR1f > KIREEERE " 27555 0 =
A (FAH - 1887 H 235 (R > 1902 H 1) - {HiI A ERRMEE
A2 A FAERR BT - (RGIREZES] > hB—x 2 PRt A=
BZEA R HRH) T EERE | - BESEIRIE - T EEE R R AR
(passive obedience and unconditional submission ) FtE¢ 7 fAy7T AsER] (C.
H. Nevius, 1869, p. 421) - (EE&K) - EELEAIRIEATIE - thlEshi=xk
FHWNE > BE LR —RRILEmME R - KEd " BRI, 0 &R
TS T ERREREANAE - AEHMT EARFIRESE A
FREZH L BITIHFHERE - AREE2FE 2 MARARER] - 20+ 2 F A
NEGE » 2 N MR R EERIRERY B Y - (HERIRAEE R FEEE )7 AAS B EE S B
B PEN . IREENAEEEENAE T KEGEFEECNEESTR—
HEEEHCOWET ( (BEMEAR) - 2011 DIFERES28) « (Wil -
BHE) —EHER 0 TFLFH - ZFE - BEF 2 MEHEEL - SiUE
B2 2 - AR ZE - AHERT - DEIEFE ) (F4H 01887 - FH43) - (K
RSED - Aan ) ERTEEME A 0 BEFEE TRIAA L (FUH > 2005 > H 1384) -
EfEEMEE ST @ Rt EAUSF - Wit REEIRES
THVBCEISH BIE LRAVEH - Byl =1¢ Z B o [[{AARZ BN
By TR IHERA - B - B Ir BT REFREEA R HER
IRBEILEIEE > Zd)ll 2t (RIS > 19020 H 10) -« R ELIEIREAR
FEE TLFEE LN EFIVES  HEIORF L F1F BRI R T
B BFAEIMETIEAL - B ABERISEHFIRE 7 - TIE—RRH TIHS
TZH, o WL RRRA R HERE S P R AR LR 3
g, H "R AIIERE -

i o A TER ,  TEZR )~ TIERE ) =ERTERR - A TR
E—FPEGRE o Mt g2 A AR M Rt - R (Welter) 32
Ry BB B EERN O ERVE R (Welter, 1966, p.
152) - FHAENVFRAESHRESRER - RNABNRA T - HAil
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— Ve B A G Z 2K (Percival, 1849, p. 37) - 2 MEABEIREAMEGEE Ryig B
HItEY) » #FIFEELIA B ZL AT G SRR EMmARE 13k
RN Jh R EE - L By LS AR RHRE R B
t (Welter, 1966, p. 154) © SFFERVE » {FR—HEEAVZE L - (AR
S B AVE B - BRI BHERAY B BV E P - Al Z REECER (&«
=) s E M Era & - WENE TR Y - REIATAH B T IR =R
PR AR 5 BAREEC T EBSRIR IR | - B0 T FRFEFE ) DUEEHS
#14'E (Dunch, 2009, p. 89) -« {HZ » (AAHIMRFAES Fyyeds 1/ F ik
REH > AE—TIHZ ZF » HARMGEFEEEAHAM IR — R = BHFIED
PR < EILEIAPE - (UE ) CE A RIS » iEF NS EE -
B HRER - ERE TR TR EFARIE - I o VG B R 7 2

e IRHyFRIL - EFAEDNREEN - B RRERAE (FEM)
rRREHY TEERE (L PUE ) ETTREANENEE - MIFEHER S LEEEA - thE
FEGEETHY (Z0UE) EIRYCREIHER B FEA AR » KRG Tg
EEWESAY (WBHFERE) | (Hamlet with Hamlet left out) (C. H. Nevius,
1907, p. 36) - &EEENEEE - BEA T EIZEINFAIR R N EE 2R G - ([HE
EME AR R INE AT EE B AT M fn A B R
EEHEGER R o HhAh - ERE rEE B AEAGE - WA g3 it
FEREEE (RG> 1907 - H 36) - tigtEsh @ i KINEZEFEAE (LEEFH)
{E R R B 248 8L - LRI N B E S [REAY SR /D -

WIRTSCATAL > FRECER 2 AT DS SN R o BB Y ST > BSR4 FEER R
SREEIEE UIAERA o 1899 4F - FAIEHEENE LGRS » i KK A T EELAVEE
{EERE - TR R R (E (B fE R 2 B i ¢ [F L R EHEE
AEAVHEBBEEAR - BHEREET - Wi ~ WER - BRI Tt s
106 4 FEH T R 208 an (C. H. Nevius, 1900) -« #gEHHEEEA
FEE R mi » NOMERZ T » BEEREE LB e EE R/ VE (Elterich,
1900) - TI9H NFIERKAHEEZEERM - TMFHEEFT > W EWE
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BEAYFRRE - ek oEE k4= ; ( Woman’s Foreign Missionary Society, 1901, p.
16) » EEBAEFEAARKR—IFHEATIRR [ - ZREFBURRETEZY - &
LIBRPE SR AT ~ i rE Stz s B N e > (H &S T AR — S R - #E3R
Gtz BEERAVE AR AR > FEEEERE  EEEF R N
HUBRFCER AR B R - BEROBERUAER - £2 %] 17 1903 4F » XK ATERY
LB 72 o Y (3 2 TAF (K88 =2 51 22 0 B 8 1Y 52 2 (Woman’s Foreign
Missionary Society, 1903, p. 20) - {EZEAMEHEEIGHVRTH - LIRAVEEL
BT S B T AFA R T 5 B2 (HAVRRE - 1Bt Al R 1 (R IR AE
(ZUE ) FERNINEEBOTENIES: - HLIL - AT RBE LR ER}
EHEH - BENE IR BB PR B AE AR ANS - a2 B FENIIE
2 AR KRE  EHEERGIA R (ZUE) AVAEZIE (Christianized )
i A< (Dunch, 2009, p. 84) » £~ 2158 © & —# " FIbhR , (sanitized
version) SREGH RREY] o GICIRAEERATA T 82E , JTENEE > #5175
SR EMEBEZOTE @ (EMmEER | R E s sRHIE2E o EEE
a0 A I IAE (R X 4 2 MR BB B MR W 7 2 AN Tl - FR s 3R [E]
ZEfE] 0 T ERGE T B\ BLE T EREEA EHAY -

£ MRS T2 %0 mHEEED ) (£ 1887 H43) HyBa T >
B ULy (2UE) EREENER AR LARERR - AEE
REAER ABERRAE TR, (BREAE > 1921 7)) KR HHAY - 1M
(REAER) (LWUE ) BBFREEIIEE > m PR o T e e MR s 22
EARHE SR STHIAUR A EORIEN B (T - MEBEERG L2 A A BB
FOEER - sHEEEVE A - 358 — U EE - RIJTIHRAVEEREEAE -
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Beyond Fidelity:
Chapter Reordering in the Japanese Old Capital

Shihwen Liao

This study explores the phenomenon of chapter reconfiguration in the Japanese translation of Chu
Tien-Hsin’s Old Capital. The original arranges chapters from “Death in Venice” to “Old Capital,”
sustaining emotional tension and closing with an ending framed as an open, future-oriented vision.
The Japanese version, however, reverses the order, opening with “Old Capital” and concluding with
“Death in Venice.” This inversion shifts narrative entry and affective rhythm, prompting a
reconsideration of whether translators can or are permitted to alter textual structure and how such
practice reflects translator subjectivity. Employing textual comparison, a multi-theoretical analytical
approach, and comparative case analysis, the study draws on manipulation theory, Skopos theory in
translation, domestication/foreignization strategies, and structural explicitation. Findings reveal that
Shimizu Kenichiro, as cultural mediator, deliberately restructures chapters to reinforce themes and
accommodate Japanese readership. The translation recasts the source’s openness as “painful
memory.” At the macro level, it follows a domestication strategy, while cultural details retain
foreignizing features through devices such as “kanji glossed with furigana” and annotations. Unlike
the extensive cuts in the English Wind-Up Bird Chronicle, which triggered debates over fidelity, or
the logical reordering of the Dao De Jing, the Japanese Old Capital preserves the full content, a
mild yet effective transnational publishing strategy, achieving cultural adaptation and emotional
recalibration solely through sequencing. This case challenges the binary of fidelity versus creativity,
highlighting translator agency at the structural level. Here, the translator acts simultaneously as
linguistic mediator, textual reconfigurator, and architect of reading paths, rendering translation a
dialogic engagement with the author.
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(Susan Bassnett ) $5 1980 FAR 2 & FIERH A UG BIZMHE & EPRTT UL -
G5yl SRR g A > SR 1990 FAMRTE Rk FAVFEK
W EFEEEAE R (RTZSE: > 1980 7 2016) - BRI » REAEREE T - 480

"ETEE LB AFERIE T SUEEIEE ) ARSI MR A K 2 28T 0 15
SUELCFIRANLEEE - R " SUBEIEE ) W9 RIS B R B AR STR R
HIRE IR % R EE S 18 @ iy B L HUS A2 IR 1 R o - (R EEUEE DS
HEBESULREF T AR BRSPS T rE -
Bl > FE%H (Lawrence Venuti) 15 B P (T ATRETH A2 PR RA
EAREE S S AEMSRRIIEERIE S DRSS L BRE Y
B EEARESE CEFHEEE > FREERE T 7 iy iR 5 Bk
(Venuti, 2013, p. 193 ) o NEAIASOR B RS =% (Hushavis) (=%
1976b) - HFTE@H " HRITSCEE ) SEARE T OUEERE ) A TRE IR A
WEIRANES R GRAR > 1992 °2017) -« TEAEAE (Edward W.
Said) k¥ ERREFE 5 R B T Frac st VA ER > WD ARERR B 5 R &
HIHI&Y » SRR T EE KB AT AN SRS - IS R HAIE T
fie o MRIEREBRULZ RSN FRREN "8It (EMRE 1978
1999 » H 241—-296) - [oi%4F (Emily Apter) {EFRIEFESHIRIT » B 2R
TEHEERIVEREEIER2KREARAERBENEE > L ERIIKITE S
PRSI AT R > & 258 A (RHVFE /N TF IR AR TR - R 2
TEE R LSO » B H i — SRR S 5 i s B RE AL BRI T (Apter,
2006, pp. 160-161) - 5= » 5 EAY T S(LHIEE | saltfeim T38= 5k T X
b, B EeR  CEPTERGY REER - R8s - AEREME - /F&
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{HERRETE ILED A RV SCER R - FURBELERE » BT AR EE A % (E 155 B
HIEIRE » B E AR R MRS S B E s g =+ TR
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B SRR TIER N B PEha R s © BB MR Y - 2 A5
THETE 5 B0 BISIEZ R A E R CR S  (BEI54T 02023 -5 10E%) -
N B 2B E A YN 2 E R T ST 2 Bl H R E Ay - s &L
AR AR GR R T RN E SE N T (=& kst ) L= 80 - T2
RIARM LB > BEERMZ 205 BRAIES] > LRSS EEE
LR FRERBEIEEET > SHESw 2, (MIkEE » 2024 > 25 10
BY) - BIE L BEKE - BENEEEEF KR A S RIS EIE S
RS efEm T SEERRE ) il WRERMVIBRAFED (Z8)
TEEIPE AT i alas - S SRR R R R N T VR - DIRE
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(Benjamin, 1923/1996) HiyELigy - BIESHE A [E 2 B (FLIFER—RE) Ayfe
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SEPARATEEIINY THEBE B, (fold-point) |, (E79) - FAftFTEHE
AT S - tb— "B BRRFEEE S LAV B > A DR ST RSN AIRE
sEE o MaEEREYEEH BRI EE 2285t (Baroque) HY " 85—
BE o RERYE TEZME ) BI—FE T 7, (force) 178y fEiMEHR L&
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B JERAGG ) oo TR B2 ANER TRES) ) B MR A E e gr EAe L
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ESHVEEEETTE) - B EEEENVEE S T TR s — ey EE) , (H
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TEE » FEFF (2015) fEPEHEIANVE S BRSO EL R 24 T 3
BEWEGYETRES TR AT > DIFERMRE T "ESEREE 1
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LRSS N TG TRENEA S TSR | S EEENHTE (F
22 ) B o ALK - BB A SIS B YR SRS 2 S = B S CERE L feT
EHAEREE WP RORRA T 2 | TRSERBIVRE o AL > AT
i SRR EE R (FIEREAERE) TS mE IR DI
DEAERR (BREAU(ERS ) et T o3k, (translatability ) AYRES: > WE#E Y
M=% (WUsHniE) (=F - 1976b) 09 TEEE | JG8) B RHHER
FRHBRE R R R A B R R ST R T, B
EUMEIE Fofm PR T 188(0 , VAR - BCONPEHEIARY T EIRR , EOffRERES
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BHEESE T MEENERESERRBEGESH TG AR AR
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A BTEIAAT » RITCENEREAEES IS S5 BENRL
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A anH HAY - QA T EEE ) pRETRE (BRI - IS 2 > WL
HERAT = > | ATRRME ) BRI A G ESEHRE S I E e HAY " R
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7Y 1976 £ AR 4G Rl - NP H Sk B B BEPEHE A R (José
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MBI A SR ARRCE - Bl SR ZECHIES - R =ERH— ATHRL
at {EEEREGRY) > SRR G A RIRrE AL D FE A AR SR TR AR R A
BERAR,, (H167) - #GE (2016) SRAMFEZIRIIKENRER " EHE
FHEREREHNSE > BRTEATRAEE, (H162) - MH  =F&H
FENUMERBRNTESGES - (BOSHAVEE ) BRECIERAE 1979 £(F
A 1SS (2 > 2015 0 H 294-296) - [ LEAVENRRAE 1991 481
1992 553348 H SCRIEREASRSCRRAS - WAE) URET F IS Z A PHEE AR
fittt RATA fEE(E(TE SR LA ~ /P ARVEI T - 1R 2016 SEAEPSIE A 5
[EIHF ST TP I 5 SRR ROINZRIE e n i T W s SCHRCAS - (B (RUafizAy
i) FEBOMNHISCERHRT -

$ 2016 F=% (#HainegdE) 09 BEIEF LA (Sanmao, 1976/2016) 4% » & & (2018 %) -
£ KA (2019 ) ~ #E (2019 ) ~ 3EE (2019 %) ik B (2022 ) S HIEXC 4 HIR -
BaTsbE b & o 11 Byt (EE S 0 2021) -



=% (s ih) WEETE 63

HIEE > (BUshiaviss) Zs2ermit sy At < NE > RIEAEE
BRE T BRIV & (2011) 3R - BB RSB R Bt i sfm s |
FASCABAEAT - 572 5% F A AT RES MABSERY ST - Al e n MBI R R F T 85
Plansccs: s (H39—-40) - 52 > (BISHIAVEE) o s Emity
AIFEETR R B B PGP A YA - DURPS LS A G i DS st e A P
AFHE N - BE L PRI EBrE D VEARRE & 5 ERVE R > i HE
AEPEIE A E T B Rt 2 tHRRR I Ean o TFrLL - 351 T B, EACE > (B
DSHIAVECER ) FEPEIE S B RTERCE RRETR K - IS 0 RIS SR
WHRERRAYIZEE - T (RUSTIAYEE) DR Z A AR E S
MBI T - BB iR 5 EABONEEIRE - B E &
A2 -

B =8 (BUSHIAVEE) EAEIIF SRR > D 28BN AR
FHeRGRIREEIEHET (Tolanda Batallé) HYRRHER - MR H OB ISR =EEFEER -
BITER=EEC > T EAERRE ARSI - L RAERE (B hiHvEss) fE R
HOAIIAH R BTV E —AF - R =EMfFnEeTFaac ' Jik
FHEL - BREFKATERER ) (Martinez, 2016,p.5) -~ * [Nt > 484
fEIR T — R P =B B - /&% ZBMIRANBEILXIEE - Ik
FIfREE —BHEE EEE SRR - thMIFRRER B2 E — 2 Hhkt
HARERER R I AL — R B B 28R sk R N R RHE B O (Martinez,
2016, pp. 5-17) - HEH - EEEIIAENE > AEASHER BitEtE T Ee

T AR W IE T 2 F XA F 4 (Ministerio de Educacion, Cultura y Deporte ) #9 th iR %8R &6% » #2010
52016 4FM 0 ELPA T#a 4z, (Sahara) & R4EFe) RS EA 125 & (VA ISBN Hi%HE) -
0% AT P HEF S OG A e R B 1R T A A R AR (I F BURARIE 1885 B £ 444k (Berlin )
B EIEGHRT GRS FGHES » BN N19TSF AL RAR) 4 T 2R EMLH
A 1975 B+ A S MAE ST 4806 0 B A8 L2 B L34 5 Bpak 3k o7 & i&<F (Morocco) ~ B 77
o 17 fg & A 2% (Algeria) ¥y 7 5 #13% B 2% (Mauritania ) /254 > < R 4 84 37832 & A (Saharawi
RAGMAIA) (FEREEETHRRFFABRERR) HAAEZFMEAFERE  —RHHEEGHE
EEBEBAEIEY—RETRHAANTAGERBERE > REL TERTH | A ERAEE - &
ZEAA LI > A ENA TR AEL R GHERE T MBEBRSR EE BRI R
AWFRATE » RAMANTE T RGN ARFE SIS & £ (R 2021 0 B 299—-319) -

% Diarios del Séhara (Sanmao, 1976/2016) & X &z & £33 » FTXHR -
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BHE - EEIBE = EARRIIEE BAARRE » 2 "5, MR -

HE L BeRMEIIT RS - B SR = HE —EFEENrEE
5L o o 2012 FAENIABFIEEE (Islas Canarias) Hrl@&(THY (& HBH#R)

( Diario de Avisos ) {85 — RIS &t EERIERE) - 5T E—BEAH %
TOEBDCERA T ER - ERBHET (=F) BEAFLIIER (Herrera,
2012) - MH - B EAVEEEIL T —EE > BIREENZFRREGETI =R
HWENEBET WM " CERE, (R 2019) - FRAM - ABFIEE
SR EUN B AE 2014 455 DL E (U EEHIE) (El olivo y la flor del
ciruelo ) RAMGE=F1F 1979 FEAVE FA7E (Medina, 2015) ° 5345 > (SR H)

(El Pais) /2 2015 4 11 A 27 HWA —RAE R ((EFECEL B2 R g il
WEHL) 0 BESCE SITELHT (Bahia M. H. Awah) » SZAEPEHEAA SAVREIEHIE
s o X M EE CRIEZEI =% (BUGAIYESEE ) IVEEM: - f2 K
HBERERH " DA T E MR T EIRA - DATERmE Ik
TEERALIBRE R, HUSRAZNG » o0 BERT H s M AEVER A R PR RIS L AV K
i EAEMA LAVEHE T 3R 8 CHYEE - — BN O E SRR S 1
WHgHEI—— (Awah, 2015) - &£ - M LM AR =T 57 » FEIE
B = ] — I AR R PR RS HL A P B A 205 e f ELAZ %> (Susi Alvarado) - [Alff
SR T EER T - HIgH SR RERHI T 845 (=% Ao —
2% & 17 ) (Sanmao, la vida es el viaje) (2016 & ) Ay 42 $% F (Carton,
2019) -

R B PSR = R SR E it B A IE R 4B R 2
W H=F/ "4 h—BEFE AR R A B ofm - T b EE
HITFAEIS R AR F,fijj“uﬂj Z i e an R BB B B ARG
WHBUF SRS ~ BEHREOHRHS E =% - FRRESEBRETRE -
HETLEE A= %J‘EEY& WriEEAS ~ RS EIORRAC R % Wik
KRB E A A - T AR Rt T PR EE ) T
gy oG FACHGEITEIRTE BT " AT, - B T EY) ) BREENE T H
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B Wga IEsh T EAS | PR @ ny A drElse (RIPTEEME) i Mg IR -

Rt s 7 LAFIBRAy R > TLUEEEIE—EEE (EE) A
B VEENEEAAERGEE T =% ME4  HEEANBEARZEERERNIAL
FEfE > EMEREER " Edy R HEEH T £d  REIER
[EIFE » /N2 H IR AEGRERII T AR 5 0 RER T BUNIVEDERE K » SER
HHHZEENAES - HEERS T Ea, 2 (ZF) Bk FERS
BRI =R T dd ) SRR - B FHOESIERET > =2 TE
iy B T RY) ) BRI e EE TR ) ARV EIE M T EEE (P =0)
AIRERY TR RS | o TIDIER =B T Aadn ) BBy T B4 dp AR ST A L
H—& > T T =% NWRFHUCIEEREAaiiER - S0 - Frfsnvit
JE4ERE > e —E AR " 'E ) NENEESRT - #EERE (2016)
TR

=&, LERL AR Ak REF mAR =L TR TIHE
Ao — ko R AR E A M 0B P R AL R R R
AR E—RX—RGMFE T TEARIE - (B 158)

IS > BERHER " =1 2% BACIEER L—MaenyEsE it
TR > Rfetast—(EH " Adar, flgss " 88 ) ER T8E%, - MEsET
BRI DB E R R NEIRICR R B &Ly > AR MHAIENIAE
BRI EES TERE ) AR TIRY) o iR " Ad, > Rk T HEE
A2 A EZORAHHES - ERBIMNBIRIEE A B 2550 » B NERETE
THIRE > Al 2N W A EEE : L4 , (Benjamin,
1923/1996, p. 254) - EIR > ASCE T B ) AU E SR = DEHERA FE R
THESEL IR EEEE 220 9598 — B, PRGBS ERB(LIEE - FE L
U T B (UNFRIRMARE =M T Edy ) R IRl =F T4
i ) (RGN ARG G - 12 EOCPEaE T ET PR EEE
HINER A BRI ZH AT —8E (GRS DRI RMENTE) - &
EEBE G RINEEE > AR TR R TRe (FIRAY) -
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AEAE > AN AR R ECEESOR TSR SRR - B0 ATt
=R ER AR T EE BRI —EEE SRR T EE
FERRSNEG . Ty, (AlEEME) > —EJEZEsEA R EE > —EERA
HOETHY "Ry, BRY—RIEEREEBRIA . TR e AR (BHE) Z
B LK - B Rk e ny TR R, o R T S
A B BRI BEE -

IMAE N —EiRvEram > ASORE AR =8 (BUSHIAVEEE ) BT SOR (=
E 0 2021) BIPHHEASCAR (Sanmao, 1976/2016) HYPESLIIHT > B HAGER AL
Ay TEEEAEE S L BER T T TEERAYEER AT BB A E Y T ARdn
SIGEHEEE ? 555 LAVRATA SEE R S EESRY T EIEREE L P
Aeip s deay ? EEERE T EVZE " Bl 7 PGPS A AR R
AR SR B (RS - T A A ERE BT R N EIERYE H

(Martinez, 2016, p. 6) - {0 T =FMNEZLAZE " Al BV —EET ?
FR=F (BOGHAVECE) P SCREEPEEE S SOy T RIS L 2
MEEtEE HEH ?

2 JIERGEE S - B

AR EEAE TR LA SRS T - TEDEHERTE ey T BIRRARE S L
Kot =% (USSR ) X (= > 2021) ° BIPGBL S SRR Diarios
del Sahara ( Sanmao, 1976/2016) #y " #lE#AVEES | WFBEEE HEH - f£1E

ORI (Bt e E) 09 TP U ) S B £ B0 2 A 2021 SR E T R Ry (Bt
wiERA) (2£02021) HE - FRAIRALE L& 258 5L R 0 BORE TR 4E R EH MK
%o mARZLER TR X HIRA AR T RA (Brsii ki F) 13 Kok 2
T AMEFER) (Z£51976a) th (FEERTT) - (Riauyiiz) (=& 1977a)
Foy Olkarie) ~ (BEER) » (BRI ~ (WEREE) » (BaaRBk) 0 (B¥EAFR) (=4
1977b) F (REHEERA) » AE (BEHR) (Z£°1979) & (R FAE - mi - T
bR SR 8 SUE S 2016 SR 7 3E F UAR Diarios del Sahara (Sanmao, 1976/2016) #ék g 21 B #5C
—t (MR EXFRBIBFAR) » Bk RoMmlis@ "o, 22 (eiRA) (=
£02021) BERSHF LK -
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TSR i A T ENEE ) BV AR o SCIDERERRRY T B RS R AT T EE
= B EMFHEEEEREEE A5 T HEEEES ) BEARRES 2 (H
T > 2009 5 EEE 0 2022) o ALl TRV, BERER GG A g GES EHA
DI —EERS M - T
WENET O RAEREONE R 2 L TR - Ba T (4
HWET) REAF—HRLATET I Z50ES > Amat KR#AR
faA @A LN A - (Benjamin, 1923/1996, p. 258) !0
2N PEHERAIE T BIEEAEE S ) BIE SRR - thms EanvgieE - ~ME
SHEASHEE BEEANS (ZEEWE) IV % > FEIFESH T 2009858 (B
EINEES ) BEHEEFEMEWEZENTRENE - RArEREdsEEas=st
AR HER B RE MR TR E 2 B E RS ME BTSN S8R -
FrlL - WP = > R AN FIGE S B - WA B EEAS (AIA
BHVEES ) » MEEE AR KYE (FIENEES) AreER|digsis 2 -
TR - BEEFIEATERE - sl VBIENE S - B 7 DB R R
BEEZZ RN GETE (1) - RILTErtsads " EiVgieg | /Ytkh - BEW
BB T BRERE S (YMEGERY TREST o MR EEEERY THIY, -
HHh > EDEEFIAT TR S ) BER M EAMELERIEE ST - R RS
REEFEES - IEDEHERHFTEE R S8 50 TEE ) FG A EARMmE -
BT BB S B> 2 TEEE L BB NEILE T RE  AVEE ) -
FrL > A2 T SOy T EEERVEE S L o B ERE S N ERHY SN 4R s
H—EEA S (B2 RESS) EW  RRERENS - I HHFE
B mE TR LA -
R L =8 (BGavisE) i T oSk 2 IRERE S RS
W% RAAEEFECAPER  EFEEN "o EXIFEDUERIREE -
W (USRS ) S ARENEERSE TAERY(T 24 (2020) $fstl » =F

" J& 3 : “the language of the translation envelps its content like a royal robe with ample folds. For it signifies
a more exalted language than its own and thus remains unsuited to its content, overpowering and alien”
(Benjamin, 1923/1996, p. 258) o
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P ER THERSH T REME AN T =R, o EREEEEL T UE
AR E EEE - A BEILATEERVRE > SR E CEHAY
(FBIE) -~ MBEL SR =5 "3, AR aPIEmT
—HRE S EEHI S - FEEEAY S~ A (BEIEA S~ BTHIHS) BREAY
32 DURBEE NGB TS - B - AEFHEEHY TS - =& E BB ME
BENAERESEF - flIa = (2021) #@H O DEATEBGUEE —1
FHOERAEE AR T 5 (H 194) 5 sREBLHE H R ER - FoRiait
EWEEEA LR E CE AR T e B TN E B HRAVER A
FE S AR EAY T, (H196) - BfE GRERVEERN) TeF5iE
Qi B E A =B T BEFHIFN TR - IHC " #AOLRE R
RAENTT T EREE » ALEplC Rt — 5 (H211) ZF > WEE T S
K& T IRAEEARRATEELS - 1EA R S — TR RS 220 AT REIRAR -

HAR > SEFNC (PEHEA S ~ P (HS0) By SC > fildn - =% (2021)
TR PE N IZEREE ARV RN - B Tha0 Ry [ BB R ESHIREY - A2 E R
W, (H185) & =% " B, ERsrE—RaEh= A% - Frld
ENREE - TIREEAR, (H 118) - R PunyEiRaeE ) > "1
HHEEEHHEMEEENY - A AEEREE,, (H157) - 824 a7
HEF @ LEIILE T EEEY R i TRESER, A8, (H
153) 5 RER S T A EATEE RS ER TSR RS TR, (H
255) 3 REENY THRERECE — 1R o Mfir s o AR, (H 262) o

R NER T O - = (2021) 2 EPHEEE TR EEET 7
AR WA B - PN EEM ARG T TS, etk o T
AEIIE ! 5 (HZRIER) J (H31) - Sf5HEETR G E - T E
RS (RZEZE) 5 (H32) - EMEIBEVBRME "Wk, - TEE T
WiFY o 75 H B EREEEEER T, (H 136) - BAREIREE - T/hEE (L) -
Exug L, (H260) s HAMEEC > T XEERECS: T Afi
oo (R 5 (H33) - ElE AR Fez - T FKRIE | /KEIRIE |
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NS HGIEEEERE  THE | FE ! o WET o KEA O 0 T
!y (B!) —ENMENEEE CEREEARER , (H299) -

HOR - F=F (BGhiEE) (=% 1976b) 1Y TEREEES L, (T
X)) B —REEREE - WA ER N E B S EEERE
SEZNIEACECHRE > MEZIEASESEN T FH ) HFRAEER
/INVTERT ~ BRFEER ARSI AAE R R b S+ TIE
4 o BEEAERISADDE SR TEFEEH o Aol TR AREE
BHIR - BCBEREEEEERY TV ) FEREVAEEE THYEESEIE - MK
Ry AR Y — 1R TIRE , B T EH L B TEEEES L -

PRI > fi3E TSR WRE SIS EI S EAENTIE ST - B - BiYH
BRIV IBENGEN T A, LR " PESChR ) Diarios del Sahara (Sanmao,
1976/2016) BFLH " BERAVEES ) BUFHE ! VRS2 AN A T HERY
hE BRNG > K B R Em P A ZRIP CFEHIPHE - B2 21
(Bl = EIREEA ([B40/N28 ) (“Breve carta desde Taiwan”) ~ ( HFRK)

(“Empezar de cero”) FEEILLH ~ FESCIE HEWR - i H > HEMWME=
EF4MZE (Bl Aaian)  (FEEBHUSTHLEATERD ) 39T BLE S & (% DL
HSAE R © 5540 > Sanmao (1976/2016) N tg HERW " Ay A (p.
114) ~ P AANARKREK: 5 (p.247) FEITRFFHIEIY < (0L - ATAEm%D -
PESGEENL G A B R T FER BV (HETITAE
MRE B IR T EE S R ENZE G5 o e RS SRR A
2o Al —ANCERE RS AR RE T RE M WSk EH
“hezibing” (& T8) ~ “sushi” (£5]) ~“;Meimei!” (ftk | ) ~ “shandong”

(LUBR) ~ “El yinn” (ff5) FRHEET e EAFRERIREE R~ E SRk
LA AR S T FEGHEE - MH > BEURERMNS - AR

" HRGRE AL MALE S AT AR RN E T NN ES B EEFRE =L (K
AR HCE ) By 9P T SUERTE 0 28T % & 2547 & Diarios del Sahara (Sanmao, 1976/2016) ¥ —3E %
MEFERAMA EXsHEBEL—MEETEFFES 550087 LHBHREMFHEAH 2
THMEET (2022) o
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A —(EtEET SRR 2 M E R RE - AR EREHESCRE
BIATE 4 (patchwork ) » B0 % B AnE “Land Rover” » BT PEIEHYSL K “1
want to be an American” (p. 216 ) B¢ “I want to marry an American” (p. 216 ) Z >
WERE S HRERE - HEASEKE BHVES RIMERE - MEEREEE
HRRES » AR ST E RGN A - M H - R CFEZERRES
55 (P40 “7” 2% “American”) fEPE X ER AUV BB HIEE - AL
PR CARAEFE N AGEE S LAV EEATE - 52 FEURIIEIP
PG~ RSB - HE A S R R S S i SRR
12 A DASREENNZERE T ol 5 NAE HEERY R ENEAZ -

Witt—2K - TPESOR PR IR AR B AR R R - BGE

"EE ANHEW - AT EBAON o H B I FIA] SRR EAYPE 4 R

SIERUS — TR L RRAT AT A » RIS & R i ) —fi A B 38 A 7 =
AT » NEAREIPFE X FVEBETER T HRESORIVES - BREEES I
BT ~ B EAVRSE - FRDL > ABEA ~ “Meimei” B “patchwork” 5545 " HHH |
EEEHBZINMIESR  HOANSEERIVER - EEE " 788, Riliy
REG4E T 58 S (MY ME FE R R RESRAY AR -

FHEETT R - 7E (Hairavis) (=% > 1976b) dfim>Chi (=% >
2021) #y "5 BPESCHR (Sanmao, 1976/2016) #Y "oERg - EEHERTE
B AEERB R BET TEE ) H T Al iYAEES) - IEAHTHE
W R — BEEE 2 B B m/MEREmISEHT " B, o AR T EEEAEE S
wiaE TR e TS ) 2EY) > AR THEY L AmERE S EH TR
o1, EE (ATsEtE) EET4AED T RE L AURT - WL > GEES TR
AEES | {EsBR P ERAse Il At IREF | " B{bL, (foreignization) [fiH
AliEarHEREE—E " 5 SR HEmEREN A= 2
FIeZ D IERIFER ARG b - BBEES HBRVE T8 B Em
MR = I — (Y M R RE B B FTAE -

il FEHLEDERRYE - fBE Ll T BIEAVEE S L 51— (AR B
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IrE - [HEIAEREE SN E R EE SRR (RSN - FE
b iEE TERRENRE S ) B ERGEHN NG RV S R
AR T T ) ARSI R B R PR e e B S (5 T O, (=8
2021) ZEiEEEF VR E A BT ORISR R (Pl T rsg
k) o0 TPESCHR, (Sanmao, 1976/2016) JE#E HHIZ AT E M AIENEE S HY
SEHEE (BT B¢ “American”) - EIEFEEE—RAIPIER - 12 EAIELIER
R FEHVEREN T AH GG AR S e (Bis) &) > (Eimse " BRERE S
PR — R EEBIY A anis 4R - WA A AR T £ —(E N ERSMEA Al i
Bogh HRAIERER ) (FER 2015 HT7) -

Bl ~ TR (E L0008 - B¢ T, R

BEA L E—Eiortey TRERAEES ) RES > EEER T CFRHS
H S HIRBIEAGEFEE S N ~ SN (AT BB EE) - MG’ 2P i =
B (2021) CRiM) KRGS T BlREeE = ) HVES) > EARHYRIE T
FlRR(F REdET =B EAAE - BRI ZS TRy THETT
SHAC R H A R E R B A ey B -

=F CRith) EEE SR R IR E 1T NS DR 2 -
NG S SRR T RMTT, (E5) - S TS FEN
BERABE - BEE > —fgt=F (Futh) Tiaaa i maths - AR
il TR HYEEEZ - 2B (2021) R CRuth) By THUSHIBREN, (H
220) - HIIBHERELZE (1979) ForBECZ CGBith) BRIRFRS | R T 1E
— R SR F BB I R R R IEERL) - BA B S - ERIFmAVEREAE TR
S0 SR EE, (H269) - ot =EBE8ERF WA Ei#ERE
E ~ BRACRFE > A& RE LI H BHE R T A S - &g —E
HEABEN =RREK - SRR T EE A P A NIRRT L (E
51979 H270) -
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BN TRE ) BURTE Rt THBEEWORRA TEREE, -
Tl - AR Rt 2 TR - BRSERNENEAE -
B (ERDER AR - DUREE T RE | R SRR AR
—EAREN  TRAFE - RS - TS R A
FR=E (2021) AR TR | (E345) - HERRR T
IEFEIFEIZE » T ELAt e RS R TR AT R ER
TRET RIS FEARIES R R B A RS, (H
248) - BE » SR E O BB ARIE AR % -
R L AR AT T BB (R B — BRI - B
AT - TEATEC IR A A » RIS AT - TR -
SRS TR SRR A E Y BUEERE R T S R -
BIR AR R R AR T IR | AR 2 s (D
ErZEE TS R R R R AR S S
FURES S TRIRAY , TIAEME L - HAE S (RO e TR
TR BLEGR TR MR - R AR e — I A 22 1 L -

B ME CRML) MORREET - SERA=E (2021) H9RE T EEEX(GTT
Nk, (H262) - T » FEISERRE 5750 WA= ERE T £
B BB T SR AR T SRR BB D T ST | (B -
MISHIRER) - TS A SIS H 6 OFE & R B 4
THBHERAOOEEN - (5 LSRR TR, (H343-34)
SR IR FELAERE) - VAT - H E BRI - ST
5 TR SRR A A (DA AT B 1R AU BRAB A » LR D
ETEMIHET , (H262) - BRETEOSRRISEENHHETR - T
------ e AEMISZEE AR -, (E363) - HAJRER - =6 (FiH) o
Tttt B L TRERES(E - HE AT AT | RS T AT R
MREGEMEL e, 2h - TR EERESEN TBE, 2T
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I > ZBERIF THCESR TRIEL 2T MEHCHTAESREER
Sy TEVE ) HEEEET THRIE, -
FERE - MRS T IS ) B e EREH = BAERE TR
ThRAE ) FERVRRUE > fEH T RIS L RYEFEEC B A AT Ay B AT RS E
HfgB .o o MEAE A » AT e v] 72 iy T e~ B e 225850 T HETT
(B8 AvEry (%) - W=FiM= - 20 "#)7, BEEE ES - 5t
WN[EITE R 2L 2 AR G E A R (A AR RIS A SR TP AV RE D230 > = (i T T3%
" RRAT R DUR S R E B (B A 1 R B PR B AV RE B - R AR i m] A B T
SRMERECE - BEARAE VIR ERElE ) (FFER 0 2015 H75) - (HEE
PRAERRISHY AT i Ry TREST (8RR 2TV =F - (FFERIE (A
HYRTREMESE M HE - (EM(EIEHY T alsett ) I -
BE L FIER-PRSCAT s ) HEESHITRE - HERRD
AT DL T RRSE | RAERBRIEEE (F)) B IR - W RE— T s SR
BB BT S SO (RS ) P HERAVASEE (djinns) fEE
Y “El yinn” F5#p 3 FrbME TSR B =RERN TiE, 0 28
[6] “Elyinn” > T AHRI=E " 5 THY " idE ) BES DRI -
BN AEEIREIEM T RS ) BEE SRS AR - SRERERIRAVE S - 1
TR THeAE ) —sRYEEAE R AR AN EE S EVE LAY - /& “djinns” 27 “EI
yinn” B3 E T AM TR T RE ) RAAVE A - EEFRIEE 558
SPEREALERN " BURIRER TIE ) FWESARRAE T SRR
R SRR SRR - FRIE—(ESNBIE B - EESEIAY T R AU NI
"BEdE ) BEARSE “djinns” AR “ET yinn” > {HERHILE “djinns” > HZ “EI
yinn” > RE U RRE S iE— T EEAEE S ) WA EREER  EAEH =R (£
#%) AT THVEDY) - st 5 WAERVE m/NE R yEE - s NE T
& REAVERE (BB WAMEEE/MR I R Py s Tk, #5838 -
WE—2K - R=FPEHER (s5) AvJ5z0 BEEHI— TSR



74 HEEwmR B HE B

(Bd5) HUESES - S R — B BRSSOt st s, (GRS
MEET] - &P B2 Ry T BEEAVEES L IR i, T
N5 A RIS EGRAY LRSS - IPIHEE = Ay LA (bEAE -

th ~ fEH SRl #E © 28 Echo

ARICW9E S RE B RS =& (BUsHnviisE) (=% > 1976b)
HY TENEE ) BRES > MHA T OULENEE ) TRHVEES RN W H AR =R
R TERE ) B T =8 B FILRR AR EE R (F
SE(E RoflifE ) TROVsES TREEYE - DURPEIEH (BT ) Fied T
sEeh e HUREE o LR B AR EAERNE - 2 T SUEEIEE ) smak e
RIIUEE S 6 RSB » SFERMERVI SR AFEHC (28) ERIEFA
A RRERARS AR « MASCEE AR T =5 (BUshavicEE) (95ES T #EE
HEEEE T T DUREVIRESRE =F (BOSHIATEEE ) v DAR Ay AR HESL
2 Wit RO HFRREMERVESRELEN Ay — B2 RHHE
EmC R T ddr ) AV—BE > MEREGEE " £av ) mMEFZIMNEER
=EMAdrsEiE s Py —BL > BRI T IHERRAY TR 6y TR
EUTEE TEEE, (HURTIATEEE) BORTTEE o G H o FEHHE—PIER (R
ISHIAVECE) b T RIERAVEE S ) AVEENEE 0 TREINERTSUR (=8
2021) 1y Tuave | | siPECRR (Sanmao, 1976/2016) (Y AELA ~ “Meimei” 5%
“patchwork” > BREFESHE " A, EAEBH ZIMNMUESS - BHS0E T I
AR EIIEESRN TEE, - 4l TEE ) B "Bl - mE > it
[ElF - =8 (BOGHIEEE)  TEIEES ) BEHaYmsMNEsEsE ) - &
HBAET T T/ ) A E—E FAYVRYE > 78 R R A R A B2 R A Y
BHEN P AH A AR BB SR (BNEE) EE) > B (R AURiEsERH
THREFRIAT SR EE A E— SRR TR B (RS
HHTREVE ) BRI —E R E IR LAV RS 0 DU TS IEE S i A8 RAY



=% (e s k) WEETE 75

AR R N ETE A SN R 5 T EEE
Bef% » ARSCAGREI A2 E b BB aVENEE - WA R R PE I S GEE T
ReleE I Diarios del Sahara [ REM A E FAVEE  ME A= (s
IRV ) AV T EIEE ) B T OO (=4 02021) BT PESCAR 5 (Sanmao,
1976/2016) - EFE=FNMEMHGTEHSEEATHT - WRGHFER L RITEE
BB MG IR BT » WA S 2 E SRR mAy T #EE
R R —EEA T Ay ) B RIS EIERATHIEAE I RBER T =08
RSP RIREER o Fhan g EILIE D ERN & e B TAERY ST (2021) =
T WA EEE NG Ry (AR AR IR G MRS R (Merzouga) EAVIDIT @ E L
EAMERE T H 2 Ay - e T AR R T T =RARIEh . Bl
BT ORI A WEIR=EESIR |, (H12) -0
"ERMAEEE TERaeeh, 2, (H12) 0 24 EEITEIEE RN
THE T =RAvErET ) YAREENHBRE SRR EESE T EERS
AL THERAE =20 (USRS ) PR RSBl T T #ushn s, -
[ERRHY > ASCHEE=FHY (HsTiaviE) ity AERE% - (Hi1FE
TG RE A G T EHARE] 288 B - AL PE L A 40 8 7 B
Arribas 7 Pérez de la Fuente i jjl| £ 28 HUS ~ AR ERHIR (=1 /VEHTIR)
(Sanmao: La novia del desierto) ( Arribas & de la Fuente, 2020 ) 4C08%H » 10
& " EEE ) 7Y “Echo” T3 T 208 ) AETEH R IEE o HFUREEIER T
A -

6 RS R RGBS 2L B FOR Rk E AR - B B RATT BRI B
RO RIBH > HERBBRNANEIRERFAREKRARGLE, (FFR 2015 BT3) -



76 HEEwcR HHAE HM

225 3CRK

R SCSTRR
=F (1976a) - (FIFEAHK) - & -
[ Sanmao. (1976a). Yuji bu zai lai. Crown. ]
=% (1976b) - (HEEHIVEE) o 2 -
[ Sanmao. (1976b). Sahala de gushi. Crown. ]
=% (1977a) - (SEAAVEEEE) - S5
[ Sanmao. (1977a). Kugi de luotuo. Crown. )
=% (1977b) - (FEATFE) - &5 -
[ Sanmao. (1977b). Daocaoren shouji. Crown. ]
=% (1979) - CRZFENRE) - Eif -
[ Sanmao. (1979). Wenrou de ye. Crown. )
=F (2021) - (HEEsHIEEH) - £ -
[ Sanmao. (2021). Sahala suiyue. Crown. ]
FHEZE (T (Damrosch, D.) (2015) - (ffEEEMHFCE?) (EIHE - K
FEEEE) o JLRUREBUHIG - (JEF AR © 2003)
[ Damrosch, D. (2015). What is world literature? (M. J. Zha & M. W. Song et al.,
Trans.). Peking University Press. (Original work published 2003)]
EHEREF (Bassnett, S.) (2016) - (FHEEWIZE) (MRBIESE) - 7ipg - (JR

E R+ 1980)
[ Bassnett, S. (2016). Translation studies (W. Z. Lin, Trans.). Wu-Nan. (Original

work published 1980)]

EH (2015) - (AEZ3E) - e

[ Qiu, Y. M. (2015). Renging zhi mei. Yunchen. ]

REEsE KL (Casanova, P.) (2015) o (CCEEMHSRILAIE]) (ZEEIS - PHORTRE
HERE) o ALRUREBRE o (JFE AR © 2004)
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[ Casanova, P. (2015). The world republic of letters (G. L. Luo, X. L. Chen, & N.
Zhao, Trans.). Peking University Press. (Original work published 2004) ]

B (2022) - (fE (BWEHIBEH ) SaraR st o BlREsRms ) - (O
W EFaEm @ SCEBE ST E) 216 (1) > 179—211 - https://doi.org/10.30395/
WSR.202212 16(1).0006

[ Gu, M. X. (2022). Analyzing the translation strategies of the English and
Spanish editions of Stories of the Sahara through annotations. The Wenshan
Review of Literature and Culture, 16(1), 179-211. https://doi.org/10.30395/
WSR.202212_16(1).0006]

PeEESE (2021 51 H 28 H) - (BLEEAFEAHTT 1) ZEMMRINERN
#7252 ft. Books From Taiwan) ° Openbook [az&5E © https://www.openbook.
org.tw/article/p-64404

[Zuo, D. S. (2021, January 28). Yu gushi qu geng yuan de difang I: Taiwan
chuban waiyi xiankuang baodao ft. Books From Taiwan. Openbook. https://
www.openbook.org.tw/article/p-64404 ]

il 2 (2020 3 H 26 H ) o (& (S HLAY#CS ) % Stories of the
Sahara | —AREAYVEGRIT ) ° & 3K OKAPI - https://okapi.books.com.
tw/article/13068

[He, M. Z. (2020, March 26). Cong Sahala De Gushi dao Stories of the Sahara: Yi
ben shu de shamo liixing. OKAPIL. https://okapi.books.com.tw/article/13068 ]

PE (2009) - (ENEERILGE @ £H - Wl - 258) - e

[Li, Y. L. (2009). Liminality of translation: Subjectivity, ethics and aesthetics.
Bookman. )

PEK (2015) o (FIEERGHE) - SRR LE (4 - BRZE -
PEUTEREE R A R ) (H 63—93) - EEpgH -

[Li, Y. L. (2015). Fanyi zuowei zhouzhe. In S. G. Zhang (Ed.), Juzhi zhijian:
Xifang fanyi lilun zai si yu pipan (pp. 63-93). The Commercial. ]



78 HEwck HHhE HFM

PR (2019) - (HEFE) - #HPEHEN (£45) » (IO LFRCUE) (H
317—327) ° JLEK °

[Li, L. (2019). Huiyin. In Q. F. Hu (Ed.), Jiuge yiling qi nian sanwen xuan (pp.
317-327). Chiuko. ]

B (1979) o (FAR=FK -8 CRFNE) ) EHINR=F  CRFNRK)

(Ul (H 269—274)

[ Zhou, C. (1979). Wo bushi Sanmao mi: Du Wenrou de ye. In Sanmao, Wenrou de
ye (8th ed., pp. 269-274). Crown. ]

PRIGGH (2024 12 18 H) - (Jfaf T#HEE , 28 7 (ZEEIER) #=
B B E SRR SR AT X R ft k) - Openbook
felsEst o https://www.openbook.org.tw/article/p-70181

[Lin, X. Y. (2024, December 18). Ruhe “fanyi” Taiwan? Taiwan Manyou Lu huo
Meiguo guojia tushu jiang de houtai gushi: Yang Shuangzi X Jin Ling duitan
ft. Zhuang Ruilin. Openbook. https://www.openbook.org.tw/article/p-70181]

BEEZF (2023) - (EESCEMMF L) - BUK -

[ Qiu, G. F. (2023). Taiwan wenxue de shijie zhi lu. NCCU. ]

B (2023) - (TR EARE —BFE THEES ) BT =R
JEL ) o ERIRIEEE (E4m) 0 (HREHE 28 A SCHRYEFI0)

(H 123—128) - By -

[Jin, J. (2023). Fangxia yansu, zouru richang: Huikan “Qiongyao chuanqi” yu
“Sanmao xuanfeng”. In L. X. Zhang (Ed.), Chuban dao du: Taiwan renwen
chuban de bainian jianghu (pp. 123-128). China Times. ]

GHLEE (2009) o (PEAERH (EEE KR TPoGECEEEbize) - (dmafamns)

2 (1) »189—248 -

[Hu, G. Z. (2009). On different renditions of Walter Benjamin’s ‘The Task of the

Translator’ with a full translation from German into Chinese. Compilation and

Translation Review, 2(1), 189-248.]
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aHERR (2018) - (fELL RN @ IRITHUREE) ° Fhke
[Hu, J. Y. (2018). Being there: The dialectics of travel. Bookman. )

BRoavE (2024 FE 11 H 21 H) - ( " Z2EEHEH | BEEEEREZESE 1
W /EZENEFEANME ) - BEE¥rE4E - https://udn.com/news/
story/6885/8374932

[ Chen, W. Q. (2024, November 12). “Taiwan manyou lu” duo Meiguo guojia
tushu jiang, Yang Shuangzi: Wei da Taiwanren shi shenme ren er xie. United
Daily News. https://udn.com/news/story/6885/8374932 ]

s (Pratt, ML) (2017) - (FFEIZAR : fRITEFBSUEEAR) (5
TEEE) o bR o (JREHIAREE © 1992)

[ Pratt, M. L. (2017). Imperial eyes: Travel writing and transculturation (J. Fang
& C. Fang, Trans.). Yilin. (Original work published 1992)]

HEE (2022) - ( AFEMHIFHE  SOLHERREREE Sma T RE M) - (dRadems) >
15(1) »1—-28-

[ Wan, Y. Z. (2022). On the romantic of Benjamin’s opinion of translation.
Compilation and Translation Review, 15(1), 1-28.]

EEME (2021) o OMEABR—DOH - IWATFINY =FHIREEHL) - B -
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Introduction

Following the establishment of the People’s Republic of China in 1949, Hong
Kong emerged as a crucial site of Cold War cultural and political contestation, with
its strategic location and influx of Chinese mainland refugees making it an ideal
base for American intelligence and propaganda operations. The United States
Information Service (USIS) established significant cultural programs in the
territory, utilizing translation projects, publications, and intellectual activities as
sophisticated instruments of ideological warfare designed to influence Chinese-
speaking populations and counter Communist expansion throughout East Asia
(Carroll, 2007; Li, 2022; Mark, 2004).

Within this context, the USIS established a significant presence in Hong
Kong, initiating various publication projects including World Today (<% HH5)
(or America Today prior to February 20, 1952), a semimonthly magazine attributed
to USIS and its main publication, which served as a primary vehicle for American
cultural influence among Chinese readers, and Four Seas (Sihai Huabao (VU5
#7) ), a monthly pictorial that was unattributed, etc. World Today magazine
operated within complex constraints, navigating between British colonial
sensitivities and American Cold War objectives. Operating from Hong Kong, the
agency’s primary objective was to shape public opinion among the Chinese
diaspora and to cultivate ideological alignment among Chinese readers. As the
United States sought to exercise influence in Asia, translation became a vital tool of
cultural diplomacy. In the magazine, excerpts of Chinese translations of some
English books were published, sometimes alongside the original English text. In
addition, our study finds that the publication of a series of book reviews
significantly complements other writings in the magazine through what Li (2022)

identifies as “internal dialogics” (p. 945) in the magazine World Today.
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It should be noted, however, that the Hong Kong government had strong
reservations about certain USIS activities in Hong Kong, especially “anti-Chinese
communist propaganda” (Mark, 2005, p. 183) that was targeted at the Hong Kong
audience. USIS officers had been cautioned against the use of Hong Kong as “a
production or distribution point for material which would in any way antagonize
Communist China and, thereby, jeopardize the future safety of the Colony” (Mark,
2005, p. 183). As Li (2022) demonstrates through USIS-funded literary
translations, translators deliberately omitted passages about independence and
voting rights “in keeping with the idea of not irritating the British colonial
government” (p. 949) while still serving American Cold War propaganda
objectives. This created a delicate balance where translation and review practices
had to serve political objectives while maintaining apparent editorial independence.

The translation programs of anti-communist literature emerged as a significant
propaganda channel strategically planned and organized by the USIS in Hong
Kong during the late 1940s and early 1950s (Chu, 2005; Li, 2022; Mark, 2004;
Taylor & Xu, 2022; Zheng et al., 2010). The intersection between American
Cultural Cold War policy and its cultural diplomacy initiatives during the mid-21th
century has developed into a significant area of scholarly inquiry (Aldrich et al.,
2000; Chou, 2012; Leary, 2012; Oyen, 2015). This historiographical development
has been particularly pronounced in research examining American cultural
projection across East Asia, with special emphasis on territories such as Hong
Kong (Li, 2013, 2022; Shan, 2009, 2014; M. H. Wang, 2014, 2016) and Taiwan
(Shan, 2009; M. H. Wang, 2014, 2015, 2016). The political dynamics and the role
of translation during the Cold War period have been documented by scholars such
as Li(2022) and M. H. Wang (2015). However, the specific role of book reviews in
mediating between translation and ideology remains understudied. This research

addresses this gap by examining how book reviews in World Today functioned not
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merely as literary criticism but as sophisticated cultural mediation that both
complemented and sometimes substituted for translation." This study combines
archival research with comparative textual analysis and paratextual analysis. Our
research encompasses complete runs of America Today (Issues 1-56, January 1949
to February 1952) and World Today (Issues 1-91, March 1952 to December 1955),
totaling 147 issues. This periodization focuses on the magazine’s early phase at the
outset of the Cultural Cold War, from America Today to World Today, during which
a number of book reviews were published as the journal established its editorial
identity and intellectual orientation. Within this corpus, we identified items
functioning as book reviews—pieces primarily engaging with a specific book
through summary, evaluation, or commentary. Our inclusion criteria required
reviews that focus on a single book, and engage substantively with content rather
than merely announce publication. This yielded 15 book reviews with substantial
review coverage. Some marginal cases required interpretive judgment, for instance,
excerpts from journal papers or from books, selected or abridged translations or
synopsis of English works. In such cases, we included the piece if the book itself
was clearly a primary object of analysis rather than merely illustrative or condensed
material. This process yielded a dataset of 15 book reviews in the magazine
through close reading, comparative analysis of intertextual relationships between

reviews and translations, and paratextual analysis of reviews as cultural mediators.

' We define “cultural mediation” as the active process through which book reviews function beyond mere

evaluation to construct interpretive frameworks that shape how readers encounter and understand texts
across cultural and linguistic boundaries. In the context of World Today, cultural mediation operates as
a sophisticated form of knowledge transfer that selectively filters, frames, and recontextualizes source
materials to serve broader ideological objectives. Book reviews as cultural mediators do not simply bridge
source and target cultures; they actively constitute the conditions under which translated or untranslated
works enter public discourse, authorizing certain readings while foreclosing others.
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Book Reviews and Translations

The relationship between book reviews and translation manifests in complex
dimensions. Book reviews serve as crucial supplements to the translation process,
extending beyond mere evaluation to provide additional layers of cultural and
contextual interpretation. Xu (2005) identifies three primary functions: cognitive,
scholarly and educational. The scholarly significance of translation reviews extends
beyond mere evaluation. As Delistathi (2017) articulates:

studying translation reviews allows us to extend our understanding of the

complexities of discourse formation, to trace the history of discourses, to

document how knowledge can be a resource in power struggles, and to

understand how power struggles can recast discursive practices. (p. 201)
Book reviews, functioning as complementary interpretations of original works,
significantly influence readers’ understanding and amplify the impact of the
reviewed texts.

Book reviews serve as crucial channels for the dissemination and evaluation
of both translated and non-translated works in the literary marketplace. The review
of translated literature presents unique considerations that distinguish it from
traditional literary criticism. The practice of reviewing translated works is often
influenced by broader sociopolitical and market forces. However, political
considerations can also work against literary merit, as evidenced by cases where
highly valuable literary works were deemed unnecessary for translation because
they did not meet the political needs of the sponsor.

In cases where books remain untranslated, the selective translation of excerpts
within reviews assumes a particularly significant role in shaping reader reception

and ideological orientation. This practice represents a top-down ideological
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mechanism and propagation, where reviewing institutions and individual reviewers
effectively control the dissemination of literary content and its associated cultural-
political messages. This function becomes particularly crucial in contexts where
access to original works is limited. When books remain untranslated, reviews may
incorporate selective translation of passages, creating a form of mediated access
that shapes ideological reception without requiring full translation.

Translation studies has devoted little systematic attention to reviews as objects
of scholarly inquiry, despite the centrality of book reviews to the circulation and
reception of translated works, and the fact that book reviews often exert more
immediate influence on reader reception than the translations themselves, as many
potential readers encounter reviews before (or instead of) reading the translated
works.

Genette’s (1987/1997) theory of paratexts provides a foundational framework
for understanding reviews’ mediating function. Genette distinguishes between
“peritexts” (elements within the book itself, such as titles and prefaces) and
“epitexts” (elements outside the book, such as interviews and reviews). Book
reviews constitute what he terms “public epitexts” (Genette, 1987/1997, p. 344) —
texts produced by parties other than the author or publisher that nonetheless shape
how readers approach and interpret the work. In the context of translation, reviews
perform particularly complex epitextual functions: They mediate not only between
author and reader but also between source culture and target culture, between
source text and translated text, and between literary value and political utility.

The materiality of translation extends beyond the text itself to encompass
various paratextual elements that shape reader reception. As Littau (2016) observes,
“media are not merely instruments with which writers or translators produce

meanings; rather, they set the framework within which something like meaning
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becomes possible at all” (p. 83). This perspective is particularly relevant to
understanding how book reviews function as material mediators in the translation
process, creating interpretive frameworks that precede and potentially determine
textual encounters. Book reviews, as material artifacts circulating through specific
publication networks, constitute such meaning-making frameworks. They do not
simply evaluate pre-existing translations but actively constitute the conditions
under which translations enter public discourse. A review that praises a translation’s
accuracy authorizes certain reading practices; a review that emphasizes political
relevance over literary fidelity encourages different interpretive priorities.

Recent scholarship has significantly advanced our understanding of translation
during the Cultural Cold War in East Asia (Li, 2022; Shan, 2014; Taylor & Xu,
2022; M. H. Wang, 2015, 2016). These studies focus on the translated texts
themselves, the translators who produced them, and the institutional networks that
commissioned and disseminated them. However, a significant gap remains
regarding the role of book reviews in mediating translation’s cultural and political
effects. This scholarly gap raises theoretical questions about whether reviews might
constitute a distinct mode of cultural transfer with its own strategic logics,
operating alongside but differently from complete translation. In some cases,
reviews substituted for full translations, offering selective mediation that was
actually more effective for propaganda purposes than complete texts. In other
cases, reviews preceded translations, creating interpretive frameworks that shaped
how subsequent translations would be received. And even when reviews followed
translations, they performed crucial work of closing off undesired readings and
authorizing politically useful interpretations.

We employ Ardis and Collier’s (2008) concepts of “internal dialogics” and

“external dialogics” as key analytical tools. Internal dialogics focuses on “the
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relationships among and between specific components of any given issue of the
magazine, and the creation of meaning through these juxtapositions” (Ardis &
Collier, 2008, p. 38). External dialogics refers to “their discursive exchanges with
other print media; the mappings of geographical (and temporal) space that they
perform as they claim the territories that they report on, distribute copies to take
advertisements from” (Ardis & Collier, 2008, p. 38). These concepts prove
particularly useful for researchers of early Hong Kong periodicals to attend more
closely to the interplay between translations and non-translations in literary
journals (Yuan & Li, 2020, p. 63). In our discussion, the concept of
“intertextuality” will also be used to analyze book reviews and other texts that act
as traces or memories of preceding texts, or the absorption and transformation of
other texts. French semiotician Julia Kristeva argues that “any text is constructed as
a mosaic of quotations; any text is the absorption and transformation of another”
(Kristeva, 1980, p. 66). Intertextuality is manifested primarily in two forms:
intertextuality between the book review and the translation, and intertextuality

between different book reviews of the same English original book.

Book Reviews as Cultural Mediation

As USIS’s most widely circulated Chinese-language publication in Asia
during the early Cold War period, the magazine World Today achieved peak
circulation of approximately 175,000 copies per issue, with distribution extending
beyond Hong Kong to Taiwan, Southeast Asia, and Chinese communities
worldwide. Published continuously from 1949 to 1980, it functioned as USIS’s
flagship Chinese-language cultural publication (The Chinese University of Hong
Kong Library, 2026a, para. 2). World Today, containing substantive book reviews
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in its early time, is the primary venue through which USIS introduced American
and anti-Communist literature to Chinese audiences. The magazine’s distinctive
integration of political commentary with cultural content, including translations,
literary works, and book reviews, reveals how USIS strategically positioned book
reviews within a broader propaganda apparatus. The coherent fusion of political
and cultural material demonstrates how book reviews complemented other forms of
cultural diplomacy, making World Today the ideal site for examining how reviews
functioned as sophisticated instruments of Cold War cultural diplomacy.

Book reviews published in World Today can be categorized into three distinct
types based on their temporal and translational relationship with reviewed works.
The first category comprises reviews published after the Chinese translations of the
books were released, providing critical assessments of both the original works and
their translations. The second category includes reviews published prior to the
release of Chinese translations, often serving as preliminary introductions to
forthcoming translations. The third category consists of reviews of books that had
not been translated into Chinese, where the reviews often contained translated
excerpts and interpretative commentary. There are four, three and eight books that

were reviewed respectively in each category (See Table 1).
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Table 1

Classification of Book Reviews in World Today (1950-1955) Based on Temporal Relationship to
Chinese Translation

Additional

Chinese Review title and review(s) of Additional
Types Book translation publication contextual
title information the same information
book
One Who JeadsA B A (Shui, 1952d) One Who Survived,
Survived (1952.2.20; The Russian
(Barmine, 1945) America Today, Review
Issue 56) (Spring 1946)
(Foreign review)
Russian Purge  #R¥t K& ¥ 3R KF ¥ (Shao, Russian Purge and
and the 1952) (1952.10.15; the Extraction of
Extraction of World Today, Issue Confession,
Confession 15) International
Book (Beck & Godin, Affairs (1952.1)
reviews 1951) (Foreign review)
published  Gone With the g 24, (J. Wang, 1952) Fog | eY1E£35
after Wind (1952.10.15; World BB KRB ARE
translation (Mitchell, 1936) Today, Issue 15) (1950.8.5; America
Today, Issue 21)
(Introduction of the
author)
The Legend of &35 1t : &% L (Sang,
Sleepy Hollow, 3 2 #8-Bx  1955) (1955.1.1;
Rip Van Winkle X ]\3%i% ;  World Today, Issue
(Irving, BEAHE  68)
1820/1855a,  Fa X%
1819/1855b)
Book Why | Escaped  H3E2 B Mew A & (“Flying  #£< (Why | &8 B RASH# L
reviews (Pirogov, 1950) Toward Freedom,”  Escaped) 4% 7 (Issue
published 1950) (1950.7.22;  (Shui, 1952b) 34-36, 1953)
before America Today, (1952.1.19; (Translation of a
translation Issue 20) America similar book)
Today, Issue
54)

(continued)
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Table 1

Classification of Book Reviews in World Today (1950-1955) Based on Temporal Relationship to
Chinese Translation (continued)

Additional

Chinese Review title and ) Additional
Types Book translation publication review(s) of contextual
title information the same information
book
Lenin: A 7 4% 7] 4% Lenin: A Biography,
Biography (Shui, 1952c¢) The American
(Shub, 1948) (1952.2.10; Historical Review;
America Today, Origins and
Issue 55) Developments of
Communism, The
Review of Politics
(1949) (Foreign
reviews)
Conquest by BWIEAR AW AEAR Congquest by Terror:
Terror: The (Shouzhong, 1952) The Story of
Story of Satellite (1952.8.1; World Satellite Europe,
Europe (Stowe, Today, Issue 10) The Annals of the
1952) American Academy
of Political and
Social Science
(1952) (Foreign
review) ; ¥ iEH
AE AR R A
(Wu, 1952)
(1952.8.16; World
Today, Issue 11;
review of Chinese
book % iEARAEIR
IR 6 A2
[1952.7])
This | BT AR R AR
Remember & (“Mrs.
(Roosevelt, Roosevelt’s
1949) Memoir,”1950)
(1950.1.21;
Book America Today,
reviews for Issue 7)
books The United £ B4 B AT
without States in World 2+ ERE
translation Affairs, 1948- (“American Foreign
1949 (Council Policy Against the
on Foreign Communist Threat,”
Relations, 1949) 1950) (1950.2.4;
America Today, (continued)

Issue 8)
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Table 1

Classification of Book Reviews in World Today (1950-1955) Based on Temporal Relationship to
Chinese Translation (continued)

Additional

Chinese Review title and . Additional
Types Book translation publication review(s) of contextual
. . . the same . .
title information book information
The God That FAAEMEZ
Failed L # (“The God
(Crossman, That Failed Human
1949) Expectations,”
1950) (1950.2.18;
America Today,
Issue 9)
Great Books of sl Ak Y

the Western
World (Hutchins
& Adler, 1952)

The Roosevelt
Treasury
(Rosenau, 1951)

A Dictionary of
Americanisms
on Historical
Principles
(Mathews,
1951)

America
(Caldwell, 1944)

Alexander of
Macedon: The
Journey to
World’s End
(Lamb, 1946)

(“Great Books of
the Western
World,” 1950)
(1950.6.10;
America Today,
Issue 17)

W Am R SRR
(“The Roosevelt
Treasury,” 1951)
(1951.10.3;
America Today,
Issue 47)
AEBERF
(“Fifty Thousand
American Words,”
1951) (1951.12.10;
America Today,
Issue 51)

% B (Shui, 1952a)
(1952.1.7; America
Today, Issue 53)
L K 1%
(Wensun, 1952)
(1952.9.15; World
Today, Issue 13)

Note. This table categorizes 15 books reviewed in World Today according to whether reviews appeared after,

before, or in the absence of Chinese translation. The classification reveals distinct patterns of cultural

mediation corresponding to different translation scenarios.
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Book Reviews Published After Chinese Translation

Four book reviews were published shortly after the appearance of their
Chinese translations: One Who Survived {21854 ) demonstrates the author’s
disillusion with the Soviet rule, Russian Purge and the Extraction of Confession

(&R ROE ) depicts the Soviet Union’s atrocities in its satellite nations, Gone
With the Wind (%) traces American history during and after the Civil War and to
some extent beatifies the lives of slaves in the south, The Legend of Sleepy Hollow,
Rip Van Winkle { #5555 1) uses a metaphorical analogy between Rip Van
Winkle’s recovery after 20 years’ sleep and Kuomintang’s (KMT, [&f]|[S# ) retreat
and future comeback.?

The first two book reviews covered books that exposed the cruel facts of the
Soviet rule. The reviewer largely focused on two perspectives, the wrongdoings of
Stalin and the Communist Party of the Soviet Union. The review of One Who
Survived first established the author’s background as a thoroughgoing
revolutionary and Bolshevik believer who held various high positions, yet
awakened to the cruel reality after experiencing Stalin’s purges and fled the Soviet
Union, recording the brutal truths he witnessed. Through presenting the author’s
journey of ideological transformation and faith collapse, it is implied that
communism and Communist Party beliefs, ideals, and systems were unable to
receive constant support. The review also exposed the Soviet Union’s duplicitous
foreign policy and its willingness to create chaos in other nations to achieve its

expansionist objectives. The critique then focused on Stalin’s personal

> The Kuomintang emerged as a critical geopolitical force after retreating to Taiwan in 1949, transforming
the island into a strategic anti-Communist bastion supported extensively by the United States as part of its
Cold War containment policy. Hong Kong became a crucial intermediary space where the KMT maintained
diplomatic, intelligence, and cultural networks, challenging the Chinese Communist Party’s (CCP) legitimacy
through extensive propaganda efforts and strategic positioning. Throughout the Cold War, the KMT’s
complex relationships with the US, CCP, and international community fundamentally reshaped Taiwan’s
political landscape, creating a unique geopolitical entity that stood as a counterpoint to Communist China.
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characteristics, highlighting his autocratic and brutal nature:

SEMRILE B S B R s EE R RPTER - B4 W AR Rk
BRI E - BRI T AS DHBREAR LR - ARIRETAAE
It e £ - MESLERRZ - SREMAR TR - AP
#E£ [Stalin’s execution of high-ranking party and government officials
Zinoviev and Kamenev stemmed from their recognition that Soviet industry
represented state capitalism exploiting workers’ labor rather than socialism
protecting workers’ interests, which Stalin found intolerable...Stalin
tolerates neither Trotsky nor Tito]. (Shui, 1952d, inside back cover)

The passage about Stalin’s purges exemplifies how lexical choices construct
ideological meaning. Consider the binary opposition between guojia ziben zhuyi
KERTF (state capitalism) and shehui zhuyi 118 FF (socialism). This is not
merely descriptive economic terminology but a carefully crafted ideological trap.
By presenting Soviet industry as “state capitalism exploiting workers’ labor” rather
than “socialism protecting workers’ interests,” the reviewer appropriates Marxist
critique with the term “exploitation” and redirects it against the Soviet Union itself,
exposing Soviet claims to socialist legitimacy as fraudulent.

The Chinese verb choice chusi fZ9% (to execute/put to death) rather than the
more neutral chuju iz # (to sentence to death by judicial process) or the more
condemnatory shahai #'Z (to kill/murder) deserves attention. Chusi occupies a
middle position on the spectrum of Chinese terms for taking life: more direct and
visceral than legalistic chujue, yet maintaining some narrative distance compared to
emotionally charged shahai. This calibrated choice allows the text to convey
brutality without appearing propagandistically hysterical. The phrase #& 52 ZEHKHY
K= (literally incurring Stalin’s great taboo) is equally strategic. In Chinese
political and cultural discourse, daji K= (great taboo) carries strong associations

with autocratic power, imperial caprice, and the prohibition of legitimate dissent. If
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the translator had chosen 5 [#£ 52 Z AR W (arousing Stalin’s displeasure) or 7
FI s M AYEZ ¥ (encountering Stalin’s opposition), the connotation would be far
less damning. The term daji implicitly analogizes Stalin to tyrannical emperors in
Chinese history, making the critique culturally resonant for Chinese readers while
amplifying the source text’s condemnation.

The book review also mentioned Stalin’s personal portrayal in the source text,
covering aspects from his physical appearance to his marriages (to several young
women) and daily life. While the reviewer claimed to abstain from judging Stalin’s
personal morality, ostensibly demonstrating objectivity, the inclusion of such
details effectively served to denigrate Stalin’s character.

The review of Russian Purge and the Extraction of Confession (&RkEER5
&) , published in World Today in 1952, exemplifies how Cold War-era Chinese
intellectuals interpreted and contextualized translated accounts of Soviet political
repression. The reviewer explicitly predicted that the Chinese Communist Party
would adopt identical methods, asserting that “this set of terror ruling methods is
the fundamental approach used by all communist regimes to maintain their power
[ 2B Misa Tl > B2 A HE B 4 BUERY AR A JT7A 17 (Shao,
1952, p. 28). The analysis reveals a striking cultural-political framework where the
reviewer contrasts Chinese and Russian national characteristics, arguing that what
defines “Chinese people as Chinese lies in the concept of ‘benevolence’ [ {— ]
(Shao, 1952, p. 28) and that historically, “governments that employ secret police
tactics and arbitrarily kill innocent people will inevitably fall [ {THEFBECE » Bl
ESZAYEUR » AT 17 (Shao, 1952, p. 28). This translation and reception of Soviet
political texts demonstrates how cross-cultural political discourse functioned during
the early Cold War period, with translated materials serving as both warning and

analytical framework for understanding contemporary political developments.
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In stark contrast to this exposure and criticism of the Soviet Communist Party
stands the celebration and recognition of the American struggle and development
during the Civil War era, as depicted in the review of Gone With the Wind, which
appears on the same page of World Today as the review of Russian Purge and the
Extraction of Confession. These two reviews exemplify “internal dialogics”
through their juxtaposition on the same page, contrasting Soviet critique with
American values. Margaret Mitchell’s epic novel Gone With the Wind masterfully
captures the transformation of Southern society through the eyes of the indomitable
Scarlett O’Hara, whose personal journey mirrors the South’s painful transition from
the antebellum period through the era of post-war reconstruction. The book review
particularly highlights the novel’s complex portrayal of American resilience and
transformation during the Civil War era and extends sympathy to Southern
plantation owners, depicting their perceived sense of unity and suffering:

IR AVERY 22 MR KR U7 AN A AR - B
Rz MR 2 - A i L5 AR ETE - B ERINE - o
BHE T EItEL R4 — S EF [Mitchell lived in the American South,
but her era belonged to the modern twentieth century. Due to her
geographical context, she held traditional sympathies for Southern
plantation owners. Yet because of her temporal perspective, she affirmed
the progressive significance of the Civil War in achieving national unity].
(J. Wang, 1952, p. 28)

In the above excerpt, the reviewer describes the conflict using Nanbei
Zhanzheng F1LEL S (North-South War) rather than alternatives like neizhan [N
(civil war) or tongyi zhanzheng %5—8{=F (war of unification), a choice that
emphasizes regional difference over national rupture. When discussing slavery, the
review employs relatively neutral terminology—nuli zhidu TEEHIE (slavery

system) —while emphasizing the novel’s portrayal of nanfang dizhu g 730+



100 #=%smsk % HAhE B

(Southern plantation owners) with language of chuantong de tongqging {H4E MV [E]1HE
(traditional sympathy). This framing softens the moral condemnation of
slaveholding that might complicate the review’s celebration of American resilience
and reconstruction. The translator selectively highlights Mitchell’s depiction of
post-war challenges—zhanhou zhongjian B{{% 8% (postwar reconstruction) —
drawing implicit parallels to post-1949 China that authorize narratives of recovery
and renewal. By positioning the Civil War as a test of national character that
America successfully overcame, the review constructs a template for understanding
contemporary geopolitical struggles, suggesting that current divisions might
similarly yield to eventual reunification.

Another classical literary work that was reviewed after the publication of its
Chinese translation is Washington Irving’s novel The Legend of Sleepy Hollow, Rip
Van Winkle ( % 58 & -I- ) (Sang, 1955). The reviewer Sang Jianliu 3% f§ )i
(pseudonym of Shui Jiantong 7KZEfF ), one major contributor of both essays and
book reviews in World Today (discussed further in section four), notes that “the plot
lines are almost satirizing us,” (Sang, 1955, p. 26) indicating that the then situation
in the Chinese mainland seems absurd. Specifically, the review mentioned Irving’s
Rip Van Winkle, who escaped his wife’s tyranny through a dream, easily revealing
the two-layered critical metaphor of the Communist rule on the Chinese mainland
and the British rule in Hong Kong.

Yet beneath this overt political messaging lies a substantial hidden cultural
agenda. The review’s extensive attention to translation quality reveals what
Lefevere (1992) identifies as the “poetics” operating alongside and sometimes
independently of patronage requirements. Reviewer Sang Jianliu devotes
considerable space to praising the three translators, namely Zhang Ailing 5EE%5 |
Fang Xin 7522 , and Tang Xinmei }5##& , quoting distinctive passages from each

to demonstrate their respective stylistic achievements. The review draws analogies
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Figure 1

Cover Page Photocopied in the Book Review
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Note. From “The Legend of Sleepy Hollow, Rip Van Winkle,” by J. Sang, 1955, World Today, 68, p. 26.

between Irving’s tales and classical Chinese fiction, situating American literature
within Chinese literary traditions rather than treating it as exotic or purely foreign.
Most tellingly, Sang Jianliu recommends the foreword and afterword written
by Lin Yiliang #£LL%% (Stephen C. Soong’s “R;H pseudonym), which address
translation theory and practice. This recommendation directs readers’ attention
beyond the stories’ content to the intellectual work of translation itself, which is a
distinctly scholarly rather than propagandistic concern. To attract potential readers,
the cover page of the translation, depicting vividly the story of The Legend of
Sleepy Hollow, Rip Van Winkle, is also shown just above the review title (Figure 1).

This accompanying reproduction of the book further emphasizes the review’s
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function as literary promotion rather than mere political commentary.

This layered approach exemplifies how reviewers navigated between USIS
patronage and their own cultural objectives. While the political allegory satistied
sponsorship requirements, the substantial discussion of translation aesthetics and
literary comparison advanced a separate agenda: establishing standards for
evaluating translated literature and building a discourse community around
translation criticism in Hong Kong. As Lefevere (1992) argues, such “rewriting”
always involves negotiation between patron demands and rewriters’ own
understanding of literary value (pp. 14-16) — a negotiation clearly visible in this
review’s dual focus on political allegory and literary craftsmanship.

In summary, the analysis of post-translation reviews reveals how World Today
strategically amplified ideological messaging while maintaining scholarly
objectivity. The four works demonstrate a consistent pattern of exposing
Communist brutality and advocating democratic values. These reviews functioned
beyond literary criticism as vehicles for political interpretation that extended

translation’s ideological work to serve USIS propaganda objectives.

Book Reviews Published Before Translation

The second type of book reviews were published before the translations of the
books. These pre-reviewed books include Why I Escaped (e E) , Lenin: A
Biography (%\|ZE{# ) , and Conquest by Terror: The Story of Satellite Europe {7t
HafiEfR ) . The book Why I Escaped was reviewed twice before the publication of
the Chinese translation, and these reviews complemented intertextuality with book
reviews published in other nations.

The July 22, 1950 issue (No. 12) of America Today magazine published a
book review titled ¢ H FH (“Flying Toward Freedom”), which reviewed the book

Why I Escaped written by Russian pilot Peter Pirogov. The review mentions that
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the original book was published in New York and serialized as translation in Hong
Kong Times.* This approximately 600-word review demonstrates intertextuality in
the two quotations from the serialized translation. The opening quotes some lines
of the translation:
Though I know not what lies ahead, I have deeply breathed the air of
freedom, which I have long yearned for. I no longer fear freedom; I
understand it more each day. The more I understand it, the more I cherish it.
(“Flying Toward Freedom,” 1950, p. 16) *

In the conclusion, it quotes: “I then understood I could no longer live in my
birthplace, could not live as a slave among slaves, knowing I was powerless to help
myself or others” (“Flying Toward Freedom,” 1950, p. 16).° Excerpts of the
serialized translations were quoted to help readers understand and interpret the text,
with the aim of recommending both the original and the upcoming translated book.

The review exhibits “external dialogics” by citing book reviews published in
other platforms. It quotes the comments from New York Herald Tribune:

The book contains no sensational new reports of Soviet crimes or
international conspiracies, but rather a personal story describing his
hardships and the terror of Soviet secret police, showing how they crush
young people with independent minds and complete personalities. (“Flying

Toward Freedom,” 1950, p. 16)°

Although the book is translated serially in Hong Kong Times, the translation of the book in the form of a
complete book version is published after its review, so this book is categorized in the category “book reviews
published before translation.”

* The original text: “ #% 892k B 2 dofTIE K Fidn » R R ol K LIRRIFRE| TARW TR ELH/RAE
FAFTBEY RBELMAET R—RARLUL—RIFFE - REKEHFE LOFHE” (“Flying
Toward Freedom,” 1950, p. 16).

° The original text: “ &7 Z R F KB L RAAR B A ZHAF T X KRB FGEE A F LS
¥ st g T ARAR £ AL L B 7 (“Flying Toward Freedom,” 1950, p. 16).

° The original text: “ & P i & 2RI 4T R BRI F EATE M 093 > M2 — AR BA L FE

f B R R fe KA E B £ B W EAREA 5 A H 5 B T EAMK M FZ A (“Flying

Toward Freedom,” 1950, p. 16).
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The Chinese translation of some excerpts of The New York Times’s review is
also cited: “Pirogov’s significance as a witness lies in his belonging to the post-
Soviet Revolution generation. ... His book is not a story of disillusionment with
radicalism, but rather of a young man’s deliberate severance from his country’s
environment” (“Flying Toward Freedom,” 1950, p. 16).” This example
demonstrates the dialogic nature between book reviews. The citations from New
York Herald Tribune and The New York Times serve first to enhance the original
work’s perceived value through authoritative status, and convey the reviewer’s
perspectives through others’ voices. The review writing primarily consists of brief
plot synopsis while incorporating multiple quotations from serialized translations
and other venues to establish overall dialogics.

America Today published another review of the same work 18 months later
titled “Why I escaped” ( 26T ) (Shui, 1952b) by Shui Jiantong, serving as prelude
to the Chinese translation The Bird Out of Cage { H5E &) , which is published
in July in the same year by Hong Kong Educational Supplies Society (translated by
Wu Runzhi {fi)f27 ). The intertextuality between the source text and these titles
(“Flying Toward Freedom,” “Why I Escaped,” and “The Bird Out of Cage”)
represents the translator’s thoughtful reorganization of the source text after the
comprehensive understanding of the source text’s content, plot, and themes.
Furthermore, an article titled { FxEEBEiSEMEH ) (“1 Flew a MiG Out of
the Iron Curtain”) is serialized in America Today (August 1 and September 1,
1953), narrating a similar escape by a Polish pilot. This similar narrative can be
considered “internal dialogics” to “Why I Escaped” at a macro level.

The second book review in this category introduces and comments on Lenin’s

" The original text: “ &% % kX SABA M AETE » AW EBAFBRESETLRGAY 1
TP ROERL —EREFELLRENKF WAL FRALER RERREHRBHFORE"
(“Flying Toward Freedom,” 1950, p. 16).
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biography. The review of Lenin: A Biography also begins with the reviewer’s claim
that this book is “a reliable history” (xinshi {£5 ). The reviewer quoted Lenin’s
will suggesting Stalin should be removed from Communist Party General Secretary
position, while repeatedly emphasizing Lenin’s Xianbei fi£52 bloodline, claiming
Lenin combined “Xianbei characteristics of cunning, intelligence, and cruelty [ %]
BRALIE A > FAEEE A RYR2kE - BREAAIZE 17 (Shui, 1952¢, inside back
cover). Since the Xianbei was historically part of Chinese civilization, these ethnic
characteristics could be interpreted as representing Chinese traits, leading readers
to associate Chinese Communist leadership with similar traits.

If the reviewer’s critique of CCP in the review of Lenin is to some extent
covert, the reviewer’s critique of CCP in the review of Conquest by Terror is
candid and straightforward. The observation of Leland Stowe, who spent
considerable time as a war correspondent in Iron Curtain countries during World
War 11, is documented in Congquest by Terror, and summarized in the book review
with the same title “Conquest by Terror” ( ZUfiifEfK ) (Shouzhong, 1952, p. 31).
The book review enumerates the actual conditions in Soviet-controlled Eastern
European satellite states and suggests parallel circumstances in Communist China,
arguing that the CCP replicated Soviet methods, including organizing puppet
armies, controlling satellite economies, and liquidating upper and petty bourgeois
classes. The review concludes by lamenting the suffering of Eastern European
satellite states’ populations under red regime control, urging those in the free world

to empathize and suggesting similar conditions for people living in China.

Book Reviews for Untranslated Books

In our study, eight reviews are found reviewing books that up till now were

not translated into Chinese:® This I Remember (published 1949), The United States

¥ Based on our research, no record of Chinese translations of these books has been found.
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in World Affairs, 1948-1949 (published 1949), The God That Failed (published
1949), Great Books of the Western World (published 1952), The Roosevelt Treasury
(published 1950), Dictionary of Americanisms (published 1951), America
(published 1944) and Alexander of Macedon (published 1946).

These reviews functioned as sophisticated propaganda tools, employing
selective translation within commentary. The reviews of these books were either
directly or indirectly ideologically oriented, stressing either the embellishment of
the image of America, the propaganda of American freedom, or the promotion of
anti-Communist awareness. Selective translation within reviews represents
complex intertextuality—absorbing English originals while transforming them
through Chinese framing, creating a hybrid form serving propaganda objectives.
This category can be further subdivided into three distinct types based on their
thematic focus and propaganda objectives.

The first subcategory encompasses works portraying American national
identity and foreign policy, including America (ZE[E]) ,° The Roosevelt Treasury

(EEATIEIESREHE ) |, This I Remember (ZEHT(ER AIEIEEE) , and The United
States in World Affairs, 1948-1949 ( E 9N LR E(THEEZ ) . These
reviews constructed an idealized vision of American democracy, freedom, and
moral leadership while presenting American perspectives on international relations
during the early Cold War. These works collectively served to establish American
political and cultural models as aspirational alternatives to communist systems.

Specifically, the beautification of the image of America is reinforced foremost
in the review of America. Beginning by stressing the objectiveness of the book in
describing the real situation of America, the review proceeds to describe America’s

establishment from wilderness, considering it:

? Here the Chinese titles in the parentheses are the corresponding titles of book reviews published in World
(America) Today.
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most suitable for the germination of freedom seeds,” and praises how this
new nation-state transformed “old forces into new spirit, poverty into
prosperity, hardship into blessing, monarchy into democracy, enslavement
into equality, decay into wonder [ fz# 2 H HHfET-HYHEEF - BT
AP ERIEAGR—EHERE - BRIRERFE W FEREAE
e HEHERER BB ERRE AU/ VE - ALEF RthEey
ZeFifELL 5]~ 1. (Shui, 1952a, inside back cover)
The review concludes with the promotion of America as a truly democratic country
while indicating that wrong politics (implicitly the Chinese Communist
government) cannot endure. In addition, the contrast between CCP rule and
American freedom is particularly highlighted in reviews of America, sometimes
drawing ill-suited analogies between the American colonies and Britain.

The second subcategory encompasses classical literary texts, educational
texts, and historical texts, including Great Books of the Western World {74715 %4%:
#E ) | Dictionary of Americanisms { F. 5 {E 3£ B 5% ) , and Alexander of
Macedon (oI A{H) . While ostensibly educational or historical in nature,
reviewers frequently recontextualized these works through political lenses.
Alexander of Macedon, for instance, was transformed into a political allegory for
anti-communist resistance, with reviewers drawing explicit parallels between
Alexander’s conquests and contemporary geopolitical aspirations. Educational
materials like the Dictionary of Americanisms were presented as embodiments of
Western cultural and intellectual traditions, implicitly contrasted with communist
educational approaches.

In the review of Lamb’s Alexander of Macedon, the propaganda of anti-CCP
awareness 1s enhanced by analogies between young Alexander’s conquests and

anti-Communist forces. The reviewer wrote:
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Using the power of a small island to sweep across a continent seems
theoretically impossible, yet young Alexander achieved it [ LL—{E/NEHY
T8 e —EREE - Biiw B FTRE - /DAL ELLR AR BASTE] .
(Wensun, 1952, p. 31)
The terms “small island” and “continent” clearly corresponded to Taiwan and the
Chinese mainland, aligning with Taiwan’s “counter-attack mainland” political
stance. The review reinforces this connection through vivid imagery:
marathon swimming across the strait...create a path across the strait, like
Moses leading the Israelites to climb onto the ancestral mainland and return
home [ B AAATE VK AE/BIRE H—iE i Es - REEP T HELESIA
LEHEPRRE - [B[F]52E ] (Wensun, 1952, p. 31)

This review demonstrates internal dialogics by juxtaposing historical
biography with contemporary political discourse, transforming Alexander’s
conquests into allegory for Taiwan’s aspirations. The “strait” clearly indicates the
Taiwan Strait, while the biblical Moses metaphor suggests that mainland refugees
were like persecuted Israelites who should be led back to their promised land. This
use of biblical allegory cloaked political intentions in righteousness and reflects the
American religious consciousness characteristic of USIS-produced articles. The
intertextual network is thus enriched as part of the “external dialogics,” operating
through participation in broader KMT-American Cold War narratives.

The third subcategory features works directly critiquing communist ideology
based on personal experience, represented by The God That Failed (=& NJHHA
€~ %) . The review of The God That Failed (“The God That Failed Human
Expectations,” 1950) represents a particularly significant example of how book
reviews functioned as ideological instruments during this period. The reviewer
strategically emphasized the authenticity and intellectual credibility of these

accounts, noting that these were not criticisms from lifelong opponents of
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communism but rather the disillusioned reflections of former true believers. This
framing was particularly powerful in the Hong Kong context, where many refugees
from the Chinese mainland were processing their own relationships with
communist ideology. The review’s Chinese title itself, “The God That Failed
Human Expectations,” went beyond the original English title to explicitly
emphasize the theme of disillusionment and betrayal.

Particularly effective was the review’s emphasis on the contributors’ criticisms
of communist rule after their firsthand experiences in the Soviet Union. Quoting
the comment of The Washington Star (FERSTHIHEH ) , the reviewer comments
on the rule of Soviet Union and other nations as “an autocratic dictatorial state [ #f
ot [ 2l 2 —(E B &5k 2 2% 17 (“The God That Failed Human Expectations,”
1950, p. 21). Several factors might account for the untranslated status of these
ideologically significant works. Political sensitivity in the colonial context
represented a primary consideration for non-translation. Works like America and
Great Books of the Western World extensively discussed American democratic
revolution and self-determination, potentially triggering scrutiny from Hong Kong
censors concerned about colonial parallels. These democratic ideals, essential to
American identity, could potentially undermine British colonial authority if
presented in unmediated form, whereas reviews allowed carefully framed
presentation without risking unwanted analogies to Hong Kong’s colonial situation.

Strategic information control constituted another reason for utilizing reviews
rather than translations. The God That Failed offered powerful anti-communist
testimonies from former believers, but full translation might have revealed their
critiques of Western systems as well. Alexander of Macedon could be framed
through review to emphasize leadership and Western historical greatness without
potential complications from full translation. Through reviews, complex narratives
containing both useful anti-communist elements and potentially problematic

content could be carefully filtered.
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Resource allocation and practical constraints also influenced translation
decisions. Substantial reference works like The Roosevelt Treasury and Dictionary
of Americanisms would have required significant translation effort while offering
propaganda returns similar to more concise reviews. The book review format thus
provided an efficient intermediate approach, more targeted than general political
essays but requiring fewer resources than complete translations, maximizing the

impact of limited resources in Cold War Hong Kong.

Book Reviews and Reviewers

Several key figures served as significant contributors for the publication of the
USIS-funded Cold War cultural front World Today. These include Stephen C.
Soong, Shui Jiantong and so forth. Through archival fragments and textual
analysis, this study reconstructs their contributions as book reviewers, editors, and

ideological intermediaries.

Table 2
Reviewers and Their Contributions to World Today (1950-1955)
. Book title and . . Publication and
Reviewer - s Review title
original publication date date
. £ America Today
America (1344) (America) 53,1952.1.7
EEo% oy America Today
Why | Escaped (1950.11)
Sang Jianliu (Why | Escaped) 54,1952.1.19
2R . ) - . America Today
: =47 (L
(Shui Lenin: A Biography (1948) 7| % 1% (Lenin) 55 1952.2.10
Jiantong .
KEWN) One Who Survived (1945) AL America Today

(One Who Survived) 56,1952.2.20

The Legend of Sleepy Hollow, Rip  #& 38 %% 1 (The Legend of
Van Winkle (Irving, 1820/1855a,  Sleepy Hollow, Rip Van
1819/1855b) Winkle)

World Today 68,
1955.1.1

(continued)
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Table 2

Reviewers and Their Contributions to World Today (1950-1955) (continued)

Book title and

Publication and

Reviewer original publication date Review title date
Shouzhong  Conquest by Terror: The Story of Wi 4E AR World Today 10,
P Satellite Europe (1952) (Conquest by Terror) 1952.8.1
Tang . o

3 e 3 £

Wenbing B X z&g' £l #ﬁ;‘.( w23 (Path to World Today 12,
Bk (Path to New Literature) New Literature) 195291
(Rit) (in Chinese; 1952.6) (Tang, 1952c¢) o

HTEE BFEE
t;gzang (Zhuangzi Selected Notes) (Zhuangzi Selected Notes) 1M£/)c;rzld9T;c510y 13,
RE (in Chinese; 1951.12) (Hantang, 1952) o
Wensun 3L KR World Today 13,
X 34 Alexander of Macedon (1946) (Alexander of Macedon) 1952.9.15

. s e
Shao . Russmn' Purge and th? ﬁa‘\ﬂﬁfa.}‘\/a £ World Today 15,
Yuanmei Extraction of Confession (Russian Purge and the 1952 10 15
BT E (1951) Extraction of Confession) "
Ji\/\(/:z;r:]gg Gone With the Wind o, World Today 15,
" 1936.6.3 Gone With the Wind 1952.10.15

Tk ( ) ( )

=) N 9 %}( - N
Chgn “ﬁﬁii/éﬁ.ﬂ. Kﬁ‘ii’g—ﬁ.ﬂ. World Today 15,
Weiyuan (On Democratic Lifestyle) (On Democratic Lifestyle) 1952 10.15
FROBE (in Chinese; 1951) (Chen, 1952) e

cERENE cERHEE
Mingzhi (First Collection of Ancient (First Collection of Ancient ~ World Today 18,
e Discussions on the Golden Discussions on the Golden  1952.12.1

Casket) (in Chinese; 1952)

Casket) (Mingzhi, 1952)

Note. 1. This table presents reviewers who published under identified names in World Today (America Today)
between 1950-1955. Where a reviewer used more than one name, the pseudonym is given first and the
person’s real name follows in parentheses (Sang Jianliu 3 ff /%L = Shui Jiantong K& ; Tang Wenbing /& X
7k = Stephen C. Soong R i ); Shui signed the four 1952 reviews with his real name and the 1955 review with
the pseudonym. The table excludes anonymous reviews.

2. The reviewer of Gone With the Wind is £ 4& 3 (Wang Jicong). Wang Jicong, a prominent Kuomintang
cultural figure who served as editor at KMT Central Party headquarters and chief editor of Saodang Bao {i%
%% ) , would represent potential KMT-USIS institutional connections. This reviewer’s participation suggests
that USIS drew upon KMT-affiliated intellectuals as part of broader anti-Communist coalition-building,

revealing its entanglement with Chinese Nationalist networks in operating its propaganda projects.
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As shown in Table 2, reviewers for World Today can be largely divided into
two categories: Core contributors such as Sang Jianliu (Shui Jiantong) and Tang
Wenbing (Stephen C. Soong), who published multiple reviews or articles, and
maintained long-term, stable relationships with the magazine, functioning as core
members of USIS’s Hong Kong cultural network; and non-regular participants
including Shouzhong, Shao Yuanmei, Wensun, Hantang, Chen Weiyuan, Wang
Jicong and Mingzhi, who contributed only one or two reviews, either based on
specialized expertise in specific fields or through occasional invitations via
personal connections, maintaining varying degrees of distance from USIS. These
two types of reviewers differed in their ideological consistency and writing styles,
with core contributors demonstrating more consistent anti-Communist political
frameworks while non-regular participants produced more varied reviews. Our
discussion focuses primarily on book reviews that served as instruments of cultural
diplomacy and ideological warfare.

Specifically, among the nine reviewers spanning from 1950 to 1955, Sang
Jianliu ZFF&5i is the most frequent book reviewer, reviewing at least five books.
Sang Jianliu, originally named Shui Jiantong, studied at St. John’s University in
Shanghai in the 1940s, majoring in history and international law, where he became
acquainted with senior figures such as Xu Xu £&5T , and Stephen C. Soong, among
others. Beginning in the 1950s, Sang Jianliu made a temporary stay in Hong Kong,
occasionally contributing to literary magazines such as World Today, Everyman's
Literature { A\ N2 ) and Hot Wind (#4&.) (The Chinese University of Hong
Kong Library, 2026b, para. 1). In our study, it is found that Sang Jianliu writes both
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essays and book reviews for World Today.

Stephen C. Soong (his pseudonyms include Lin Yiliang #£LL%% , Yu Huai 4%
182, Tang Wenbing FF32K , etc.)'” was a distinguished literary critic, translator,
“redologist,” poet and editor. After relocating from the Chinese mainland to Hong
Kong in 1949, Soong devoted himself to literature, translation and cross-cultural
exchanges. He played a pivotal role in coordinating the American book translations
program funded by USIS and co-founded the influential translation journal
Renditions. Furthermore, Soong established the Hong Kong Translation Society,
later serving as its President. Stephen C. Soong is one of the central architects
of World Today. Working as chief editor for translation works at the Hong Kong
office of the United States Information Service (1951-1952) (Li & Liu, 2021, p.
45), he curated a hybrid content strategy blending anti-communist propaganda with
high-cultural discourse. Soong’s dual role as an editor and literary broker is evident
in his commissioning of prominent writers. Meanwhile, Soong enjoyed
considerable editorial autonomy within the USIS framework. While operating
under American patronage, he exercised significant freedom in selecting materials,
determining editorial standards, and shaping the magazine’s literary character. This
autonomy allowed Soong to pursue his literary aesthetics alongside propaganda
objectives (Li & Liu, 2021, p. 45).

The concentration of reviewing activity among a small core of contributors
reflected intersecting structural constraints, ideological imperatives, and individual
motivations within USIS’s Hong Kong operation. Professional scarcity constituted
the primary limitation. Book reviewing demanded rare competencies that few

possessed simultaneously. While early 1950s Hong Kong hosted substantial

' pseudonyms were strategically employed, not only for political safety but also to compartmentalize
contributors’ roles across genres. The pseudonymous practice allowed contributors to maintain apparent
critical distance from each other’s work while reinforcing shared anti-communist narratives.
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mainland refugee populations, those willing and able to work for USIS remained
limited. Many left-leaning intellectuals rejected collaboration on ideological
grounds, while conservative scholars worried that overt American association
might compromise their standing in Hong Kong’s politically delicate colonial
environment. Once individuals demonstrated necessary capabilities through
successful contributions, editorial logic naturally favored repeated engagement
rather than recruiting untested contributors.

Economic incentives and professional reputation-building reinforced
participation patterns. For intellectuals in precarious exile lacking stable
institutional affiliations, writing for World Today provided reliable income streams.
The magazine’s regular schedule and USIS’s consistent funding offered recurring
income that few other Chinese-language platforms could match. Simultaneously,
repeated publication enhanced professional reputations as cultural critics,
accumulating symbolic capital valuable for career development. This convergence
of immediate economic necessity and longer-term professional ambition created
powerful motivations for sustained engagement. Contributors were not merely
fulfilling commissioned work but building professional identities through
accumulated publications.

Understanding these structural and motivational factors provides essential
context for examining how individual reviewers approached their work, as revealed
through their own articulated views on translation and cultural mediation. The
viewpoints of the above two reviewers towards translation, discussed
independently (with the authors’ original name [ 7KZEfF ] and pseudonym [ FEF3Z
7K ] respectively) in three articles in the magazine in 1952, may offer insights into
the interpretation of these book reviews. Shui Jiantong employs strategic

interpretation techniques that transform texts into cultural and ideological vehicles.
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His reviews demonstrate a sophisticated understanding of “external dialogics”
between translated works and other cultural materials, creating meaning through
contextual juxtapositions rather than isolated textual analysis. Writing under his
own name Shui Jiantong 7K/&f¥ , his selective reviews of works like Lenin: A
Biography, One Who Survived and so forth reveal his approach to translation as
ideological recontextualization, the process through which reviews selectively
represent, interpret, and reframe source texts to align them with specific political
agendas. He signed all four of his 1952 book reviews with this name; the
pseudonym Sang Jianliu Z=f&5i appears on his 1955 review of The Legend of
Sleepy Hollow, Rip Van Winkle. Tang Wenbing’s (Stephen C. Soong) translation
philosophy emphasizes cultural transfer beyond mere linguistic conversion. In his
seminal work “On the Difficulty of Translation” ( &l %) , Tang articulates
that “beyond understanding the literal meaning, we must also comprehend the
cultural background and spirit behind the language” (Tang, 1952a, p. 18).!" More
significantly, as editorial architect of World Today, Tang arranged translations and
reviews to function as cultural diplomacy instruments, viewing translation as:

the most effective tool for breaking through both ideological and physical

iron curtains or bamboo curtains [ E2fTHE B F AR E'E FAVEESL

PresmcA Y A 1. (Tang, 1952b, p. 23)
His reviews of ostensibly non-political texts like Path to New Literature also
demonstrate his belief that translation should reveal hidden meanings relevant to
contemporary contexts.

Apart from book reviews of translations, five book reviews reviewed books

written in Chinese in World Today in this time period, and it is found in our study

that two among the five works were reviewed with far-fetched connections to

" Source text: “ KA T F @G EEZZ I RIFHEE T FH B ALY A4 ” (Tang, 1952a, p. 18).
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politics, revealing the reviewer’s political standpoint.

Concluding Remarks

This article investigates the various book reviews in the periodicals funded by
the USIS in Hong Kong at the beginning years of the Cultural Cold War. Against
the background of Cold War, the book reviews in USIS-commissioned periodicals
serve to discredit the Soviet Communist Party and to portray the US as a beautiful
paradise. This study demonstrates how book reviews in World Today functioned as
sophisticated instruments of cultural diplomacy through their relationship with
translation practices.

The various book reviews show a remarkable level of consistency in terms of
selection, presentation, and manipulation that served clear ideological objectives
while maintaining the seemingly professional standards of literary criticism and
translation. The practice effectively created a hybrid form of cultural mediation,
positioned between traditional book reviewing and selective translation. This
pattern of partial translation through book reviews demonstrates how book reviews
could function as sites of ideological mediation, where the act of selecting and
translating specific passages served broader political objectives, forming complex
dynamics within the same issue, between different issues of the same magazine and
even across diverse magazines and other media platforms. This suggests that the
relationship between translation and ideology operates not only through direct
textual manipulation but through a complex network of paratextual elements,
institutional constraints, and professional practices.

These insights remain relevant to contemporary translation studies,
particularly in understanding how translation practices operate within political

contexts. While the material conditions of cultural transmission have transformed
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dramatically since the 1950s, the fundamental mechanisms revealed by our analysis
of World Today’s book reviews remain strikingly relevant to understanding
contemporary cultural diplomacy and information warfare. The core practice we
have documented has not disappeared but rather proliferated and intensified in
today’s digital media environment. Like the USIS reviewers who emphasized
certain aspects while downplaying others, contemporary content creators curate
knowledge for audiences who may never read the full texts.

For translation practice and ethics, our historical analysis also offers
cautionary insights. On the one hand, it reminds practitioners that translation never
occurs in an ideological vacuum. Even seemingly neutral decisions about what to
translate, how to frame translations, and which passages to emphasize carry
political freight. Translators and reviewers should cultivate critical reflexivity about
their own positioning within structures of power and patronage. On the other hand,
it suggests the need for greater transparency about the conditions of cultural
production. Just as contemporary audiences deserve to know when content is
sponsored or algorithmically promoted, readers of translation deserve information
about who commissioned translations, under what institutional auspices, and with

what intended purposes.
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This study is a comparative analysis of Lin Haiyin’s seminal work, Chengnan Jiushi, and its
cinematic adaptation by mainland Chinese director Wu Yigong. The novel, published in 1960,
follows the six-year-old protagonist Ying-tzu as she grows up and assimilates into Peking in the
1920s. Being originally from Taiwan, her sense of self and the portrayal of her family as outsiders to
Peking are essential to the original narrative. The study investigates the director’s adaptation
strategies, focusing on how the three elements of setting, characters, and plot are reimagined for the
screen. The study found that the meticulous craftsmanship of the set designers allowed audiences to
immerse themselves in the world of old Peking, effectively capturing the novel’s historical richness
and emotional depth. This careful blending of artifice and authenticity enhanced the settings’
integral role in the narrative, contributing significantly to the film’s success. In character portrayal,
the adaptation simplifies the original’s cultural complexity by removing accents and distinct
linguistic traits, resulting in a homogenized identity and the erasure of Taiwanese elements,
reflecting a broader trend toward accessibility over detailed representation. And finally, regarding
the plot, the omission of the third story, “Lan I-niang,” likely due to its darker themes, streamlines
the narrative and softens its emotional intensity. The film adaptation may be seen as a way to
emphasize cultural continuity and nostalgia for a shared past between mainland China and Taiwan,
particularly during the period in which the film was produced, when the two sides of the strait
remained politically divided but culturally linked. Thus, while the film itself remains apolitical, its
production and promotion likely had an underlying motive to promote unity and soften tensions by
focusing on a common cultural history.
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Introduction

In comparative literature, translation, in a broad sense, may also refer to
adaptations based on a previous work. Referring to this process as the mutual
illumination of the arts, Weisstein (1968/1973) explained that comparative
literature examines the interaction between literature, cinema, and other forms of
artistic expression across national and regional boundaries from an intercultural,
interdisciplinary, and global perspective (p. 150). Jakobson (1959) classified such
transfers of linguistic and cultural representations as intersemiotic translation,
where verbal signs are interpreted through non-verbal sign systems (p. 233). As
such, Hutcheon and O’Flynn (2013) noted that with adaptation, the form changes,
but the content persists, allowing audiences to experience the story in a different
way (p. 10). Adaptations provide an open and flexible platform for cross-cultural
engagement, making it possible to present literary works to a new audience.

Lin Haiyin’s #8555 seminal work, Chengnan Jiushi (J{FEEEZE) , was first
published in 1960 in Taiwan. In 1982, the novel was adapted into a film by the
Shanghai Film Studio, with Shen Jie 7Jz7& portraying Ying-tzu 5%~ , who serves as
the soul of the film. Through Ying-tzu’s eyes, the movie conveys the joys and
sorrows of life. It vividly captures the atmosphere of old Peking, from the sound of
camel bells in its quiet alleys to the presence of street vendors and daily scenes of
people fetching water from wells. Director Wu Yigong 5055 successfully brought
to life the “subtle melancholy and deep yearning” of the original novel while also
highlighting the most beautiful and timeless aspects of humanity.

Just like translation, the term “adaptation” may refer to either the process or
the product. As a product, Hutcheon and O’Flynn (2013) define “adaptation” as an
“announced and extensive transposition of a particular work or works” (p. 7), an

example of which involves a shift of medium, such as from a novel to a film. They
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argue that adaptations exhibit a double nature: Adaptations are not simply
reproductions but rather “repetitions with variation” (p. 4). In other words,
adaptations themselves are autonomous works that can be valued for their unique
presence in time and space; however, they are also texts that echo and allude to an
original (p. 6).

This study, a comparative analysis of the novel and its cinematic adaptation,
aims to examine the director’s adaptation strategies, particularly how the three
elements of setting, characters, and plot are navigated and reimagined in the

cinematic format.

Literature Review

The Novel

Published in 1960, the full-length novel Chengnan Jiushi is Lin Haiyin’s most
famous work. The narrative is primarily based on the author’s childhood memories,
depicting the life of an ordinary family in a traditional Peking courtyard during the
1920s. The novel consists of five sequential stories that can be read separately or
together as a single work: “Hui-an Hostel” EZ*gE , “Let Us Go and See the Sea”
HMEBZE, “Lan I-niang” B , “Donkey Rolls” EEF[# 5., and “Papa’s
Flowers Have Fallen—And 1 Was No Longer a Child” &&J/EH% T » Fth R
2/ IM% T . Chengnan Jiushi portrays the adult world in Peking during the 1920s
as seen through the eyes of a little girl, the I-narrator Ying-tzu. Lin Haiyin presents
the events in chronological order, focusing on her experiences as she navigates the
challenges of living in the foreign city of Peking as a child. The novel begins in

1924, when Ying-tzu is six years old, and continues until 1930, when she is 12.
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The Director and the Film

In 1982, the novel was adapted into a film by the Shanghai Film Studio,
directed by Wu Yigong, a prominent member of the fourth generation of Chinese
filmmakers. After graduating from the Beijing Film Academy in 1960, Wu worked
at Haiyan Film Studio and later became a director. His contributions to Chinese
cinema were significant, and he held several prestigious positions, including being
the chairman of the Chinese Filmmakers Association. He was also one of the
founders of the Shanghai International Film Festival. Wu Yigong passed away on
September 14, 2019. For the adaptation, the film studio retained the Chinese title
Chengnan Jiushi while using a slightly different English title, My Memories of Old
Peking.

The film received high acclaim both in mainland China and internationally. It
won several awards, including Best Director, Best Supporting Actress, and Best
Music at the third Golden Rooster Awards in mainland China in 1983. The film
also garnered international recognition, winning the Golden Eagle Award for Best
Film at the second Manila International Film Festival in 1983 (Ni, 2002/2002, p.
65), Best Picture at the seventh Belgrade International Children’s Festival in 1984,
and second prize (the Equator Award) at the tenth Quito City International Film
Festival in Ecuador in 1988 (China Central Television, 2006). In 1999, it was
chosen as one of the 100 best 20th-century Chinese-language films by Asia Weekly.

As it 1s impossible to separate the act of adaptation from the environment in
which it is carried out, the adaptation process invariably affects its end result,
which is the way the movies are filmed. Adaptations also have to work within
economic, social, and political constraints, and thus adapting the social dimension
of the original to the new audience becomes an important consideration.

In an interview, director Wu Yigong discussed the financial challenges in

filming Chengnan Jiushi. The film’s budget was RMB 570,000, nearly double the
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typical RMB 290,000 allotted for films by the Shanghai Film Studio in the 1980s.
Wu faced significant pressure due to this high cost but received critical support
from studio director Xu Sangchu £3%%% , who authorized additional funding.
Despite the financial risk, the film turned out to be a commercial success, grossing
RMB 1.1 million, ultimately making a profit and validating the investment (Zhang,
2012). However, as Hutcheon and O’Flynn (2013) have explained, the appeal of
adaptation cannot simply be explained away by economic gain (p. 175). They also
cite political motives as a reason to adapt, as it can be used “to engage in a larger
social or cultural critique” (p. 94).

The making of the film was politically motivated, which appeared to be tied to
improving cross-strait cultural relations between mainland China and Taiwan at
that time. Although the film does not contain overt political content, it was
produced at a time when the Chinese Academy of Social Sciences began to
introduce Taiwanese literature to the mainland in a more systematic way,
suggesting a political agenda of fostering cultural exchange (Zhang, 2012). By
adapting Lin Haiyin’s autobiographical novel, which depicts childhood memories
of Peking, the film serves as a bridge linking the shared cultural heritage between
Taiwan and the mainland.

Additionally, the screenplay was strongly endorsed by a vice minister of
culture and the Shanghai Film Studio’s leadership (Zhang, 2012), which suggests
that the production had governmental backing and political importance. The choice
to adapt this particular work may have been seen as a way to emphasize cultural
continuity and nostalgia for a shared past, especially during a period when the two
sides of the strait were politically divided but culturally linked. Thus, while the film
itself remained apolitical, its production and promotion likely had an underlying
motive to promote unity and soften tensions by focusing on a common cultural

history.
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In short, the adaptation of Chengnan Jiushi illustrates the complex dynamics
of adapting literature into film, shaped by economic pressures and political
contexts. The political backdrop of the film’s production suggests a deliberate
effort to foster cultural relations between mainland China and Taiwan. While the
film itself may not present overt political messages, its production during a time of
increasing cultural exchange signifies an underlying agenda to bridge the historical
and cultural gaps between the two regions. The endorsement from high-ranking
officials further emphasizes the importance of the film as a cultural artifact that

seeks to evoke nostalgia and unity amidst political divisions.

Previous Studies

The following literature review starts with studies by mainland Chinese
scholars, which focus on its artistic achievements, cultural significance, and its
adaptation process. The reviews explain the film’s broader role within mainland
Chinese cinema, offering perspectives on the film’s emotional and aesthetic

contributions.

In Mainland China

In an interview, director Wu Yigong stated that he used the emotions “subtle
melancholy and deep yearning” (dandan de aichou, chencheng de sinian 338 AN
R JUIHYES) to establish a mood for the film that is consistent with the
original novel (Zhang, 2012). For this reason, Wang (2007) examined the
adaptation with a focus on style, rather than content. After a careful examination of
the novel, the adapted screenplay, and the final movie, Wang (2007) notes that the
movie retained the novel’s emotional tone and mood because director Wu insisted
on “adhering to artistic principles” (anzhao yishu guize banshi T7IEEATHR R
=) (p. 67). Wang (2007) points out that the director made creative and stylistic
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choices based on artistic considerations, rather than strictly following a literal or
mechanical interpretation of the source material. As a result, Wang (2007)
considers the film a new artistic creation by director Wu Yigong and screenwriter
Yi Ming #HH (p. 63). Despite the artistic choices, the film successfully preserves
the novel’s essayistic style, or sanwen hua fengge B {BJEAS , by capturing and
conveying the subtle melancholy and deep yearning that characterize the novel (p.
66). In other words, the film uses a narrative style that is reflective and
contemplative, similar to the way essays might explore themes and emotions in a
more exploratory or introspective manner.

Li (2009) examines the film’s artistic elements, focusing on how it captivates
audiences. Li meticulously looked at several key areas, including narrative
structure, character development, and thematic depth, in order to understand how
these elements come together to evoke childhood memories and convey the
passage of time. His findings highlight the director’s skillful use of visual and
auditory techniques, such as cinematography and sound design, which amplify the
emotional tone of the film and enhance its nostalgic atmosphere. Li (2009) also
discusses the film’s cultural and historical significance, particularly in its
preservation of old Peking’s social heritage. Moreover, he underscores the film’s
lasting impact, noting its influence on future filmmakers and its role in shaping
Chinese cinema.

In examining the similarities and differences between the novel and its film
adaptation, Peng (2010) begins by declaring the adaptation a “model of success”
(p. 38), drawing on an earlier review by Zhang Zhilu 3% Z % as the basis for this
assertion. Peng identifies similarities between the novel and the film in their
narrative perspectives, structure, thythm, and emotional expression. However, he
also notes that parts of the plot were deleted, and there are differences in the

portrayal of the character’s psychology and personality. A notable omission is the
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story of “Lan I-niang,” which Peng (2010) explains was left out due to the
limited runtime (p. 40). Despite the differences, Peng (2010) credits the film for
“respecting the original work™ and regards the adaptation as a “success” (p. 42).

Tang (2019) compares the novel and its film adaptation, focusing on the core
themes and spirit of the original work. Despite the inherent differences between the
two forms of artistic expression, Tang finds the adaptation highly successful. He
attributes the film’s critical acclaim not only to its faithful depiction of the novel’s
central themes, namely, childhood memories and the inevitable pain of parting and
growing up, but also to its deep respect for the novel’s spirit. While pointing out the
omission of the story “Lan I-niang” in the film, Tang points out the creative
elements that enhance the storytelling, reflecting the challenges and decisions
involved in translating a literary work into a visual medium. These observations
provide valuable insights into the adaptation process and the interplay between
literature and film.

On the other hand, Pang (2021) highlights the film’s poetic style, achieved
through the use of long shots, music, and scene mobilization. Pang (2021) explains
that director Wu Yigong captured the nostalgic tone and emotional depth of the
novel while also introducing creative elements that enhance storytelling. Pang
(2021) likewise underscores the film’s success in maintaining the original work’s
integrity while also achieving a unique cinematic expression, making it a classic in
the history of Chinese film.

The above studies, all from mainland Chinese scholars, provide an
understanding of Chengnan Jiushi and its adaptation process, highlighting both the
film’s artistic achievements and its contribution to mainland Chinese cinema. The
film is described as providing a melancholic yet non-harmful aesthetic experience
of remembrance. The characters are depicted to reflect the societal atmosphere of

southern Peking and the lifestyle during the pre-revolution era, conveying
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contemplation of the past. These scholars express a thoughtful appreciation for the
film, emphasizing its artistic restraint and its faithful adaptation of Lin Haiyin’s
novel. The studies are in unison, offering praise and focusing on the film’s
emotional depth, nostalgic tone, and cultural significance. The analyses underscore
the delicate balance achieved in translating the novel’s themes, childhood
memories, and the pain of growing up into a visual format, while also
acknowledging the film’s respectful treatment of its source material. This
appreciation ultimately reinforces the film’s artistic achievements and its

contribution to mainland Chinese cinema.

In Taiwan

To contextualize studies made by Taiwanese scholars, it is crucial to consider
the prevailing political climate during the 1980s, particularly around the time the
film Chengnan Jiushi was released in 1983. During this time, Taiwan was under
martial law, which had been in effect since 1949, creating an atmosphere of
political repression and censorship. The “Three Noes” policy of no contact, no
negotiation, and no compromise dominated the political discourse, reflecting the
government’s stance toward mainland China. This restrictive environment made it
impossible for the film to be shown in Taiwan, as its themes and narrative were
perceived as politically sensitive or contrary to the official narrative. With the
eventual lifting of martial law, scholars began to have access to the film, which
allowed for a renewed interest in its artistic and cultural significance.

Among Taiwanese scholars, Ying (2007) examines the adaptation of
Chengnan Jiushi, first published in Taiwan in 1960, into its film version produced
in mainland China some two decades later, during the 1980s. Significant
differences in time, societal context, and the creators’ backgrounds, with Wu

Yigong as a male director in mainland China and Lin Haiyin as a female author
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from Taiwan who grew up in 1920s Peking, play crucial roles in shaping this
adaptation (p. 2). Ying (2007) argues that these factors necessitate transformation
due to the differences in artistic form, reflecting the differing emphases between a
mainland male director and a Taiwanese female author. In particular, Ying (2007)
notes the changes and adaptations made to the film. For instance, as is noted by the
mainland Chinese scholars, the story “Lan I-niang” was entirely removed from the
film, which represents a deliberate choice to navigate the complexities of familial
representation and societal norms (p. 10).

However, the film also has broader political significance beyond just its
cultural and narrative content. Focusing on the deep influence of cross-strait
dynamics and ideologies on film adaptation, Chuang (2011) argues that the film
Chengnan Jiushi is a notable example of mainland China’s response to the anti-
Communist films produced in Taiwan from the 1950s to the 1980s (p. 70). Chuang
(2011) explains that while Taiwan had adapted scar literature from mainland China
into anti-Communist films, China countered by adapting Taiwanese nostalgic
literature. By adapting works that evoked shared cultural sentiments such as
homesickness, China responded to Taiwan’s political stance in a more nuanced
manner. One such example is Chengnan Jiushi, a film that evokes strong feelings
of homesickness, particularly for those who had moved from the mainland to
Taiwan (p. 70). This softer, culturally focused response aims to foster shared
sentiments rather than engage in direct political opposition. In other words, the
strategic use of nostalgia may be understood as a form of narrative diplomacy,
wherein shared cultural memory is highlighted to foster emotional affinity across
political divides. The film thus functions not merely as a cinematic retelling but as
a cultural translation; it reframes Taiwanese literary heritage within a mainland
context to promote soft power and symbolic unity.

In summary, studies by Taiwan scholars highlight the intersection of political,
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cultural, and artistic dynamics in the context of cross-strait relations. The political
atmosphere in Taiwan during the 1980s, marked by martial law and the “Three
Noes” policy, initially limited access to the film, framing its reception within the
constraints of political censorship. However, with the lifting of martial law,
scholars revisited the film, analyzing how the adaptation reflected differences in
societal context and artistic direction between Taiwan and mainland China. These
analyses emphasize not only the cultural transformations in the adaptation but also
how the film subtly engaged with cross-strait political tensions through shared
cultural sentiments, notably nostalgia and homesickness, positioning it as a

response to Taiwan’s anti-Communist cinematic efforts.

Research Gap

The above studies from mainland China and Taiwan offer valuable insights
into the film adaptation, but a significant research gap emerges when considering
the socio-political implications and narrative adjustments made in the film
adaptation. Chinese scholars focused primarily on the film’s artistic and emotional
achievements. For example, Wang (2007) and Peng (2010) examined how director
Wu Yigong retained the novel’s melancholic tone while introducing creative
elements that align with the visual medium, ultimately viewing the film as a
successful artistic transformation. In contrast, Taiwanese scholars approach the film
through a political perspective, particularly in the context of cross-strait relations
and censorship. Their studies highlight how the film navigates political
sensitivities, emphasizing cultural identity and nostalgia while avoiding direct
political engagement.

However, a research gap remains in how these artistic and political strategies
intersect. Neither group fully addresses how the adaptation’s plot streamlining

serves both artistic autonomy and political objectives, particularly in fostering a
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sense of shared cultural heritage between Taiwan and mainland China. For this
reason, this study aims to analyze the film adaptation with a focus on how the
adaptation navigates and reinterprets key elements of setting, character, and plot.
The study seeks to explore the cultural and political motivations behind the film’s
changes, particularly in the context of cross-strait relations between Taiwan and
mainland China in the 1980s. By comparing the novel with its cinematic version,
the objective is to examine how the film balances artistic expression with political

and cultural messaging.

Methodology

Hutcheon and O’Flynn (2013) have proposed that adaptation can be
understood as both a process and a product, which allows for a deeper exploration
of how adaptations function across different media. As a process, adaptation
involves both (re-)interpretation and then (re-)creation (p. 8), as well as the choices
that creators make when translating a source material into a new form. The process
is not merely about fidelity to the source but rather about engaging with it in a
dynamic way that invites reinterpretation. On the other hand, adaptation as a
product refers to new works that arise from the original source material. The works
are not mere copies but stand-alone entities with their own artistic and cultural
significance (p. 7). In addition, adaptation is also a form of intertextuality. The
authors explain that adaptations should be viewed not only as new works but as
complex intertextual experiences; adaptations engage with the original text while
generating their own meanings. In this context, adaptations resonate with audiences
through “repetition with variation,” meaning that they echo familiar themes,
characters, or narratives while also introducing new elements (p. 8).

This study examines the film adaptation as a distinct work, focusing on how it
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is interpreted and tested in its own right (Hutcheon & O’Flynn, 2013, p. 6). The
initial analysis is based on fidelity criticism, where the adaptation is judged by
comparing it directly to the original text. However, as Hutcheon and O’Flynn
(2013) argue, fidelity should not be the only framework for analysis (p. 6).
Adaptations are often described as “repetition without replication” (p. 7), allowing
for a unique transformation of the source material. The appeal of adaptations for
audiences lies in their mixture of repetition and difference, of familiarity and
novelty (p. 22). In this sense, adaptations can be regarded as autonomous works
with their own distinct value. Moreover, adaptations often serve various purposes,
and the motivations behind them can influence the extent to which they adhere
to or deviate from the original narrative. This interplay between the original and
the adapted version enriches the understanding of both texts, revealing the
complexities that emerge in the adaptation process.

The methodology used in this study involves a comprehensive analysis of the
film adaptation in three main areas: setting, characters, and plot. As these elements
represent the foundational building blocks of narrative structure and are central to
adaptation studies, this approach allows for an examination of how the adaptation
processes alter the original material and its cultural representations. In addition, the
study also contextualizes the adaptation within its socio-economic and political
environment. By investigating the film’s production background, including
financial constraints and political motives, the study sheds light on how external
factors influence the adaptation process. This approach is consistent with the
observations of Hutcheon and O’Flynn (2013), who note that adaptations often
reflect broader cultural and political narratives (p. 92). The novel and its adaptation

to be analyzed are Lin (1960/2002) and Wu (1982).
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Results and Discussions

Setting: Ancient City of Peking

Lin Haiyin explains that she wrote Chengnan Jiushi because she “missed the
people and places of those childhood years” (Lin, 1960/2002, p. 6). Spots of local
color thus become an important part of the novel. In fact, Lin was particularly
detailed in her representation of the “south side of the city of Peking,” trying to
bring readers back to the city in the 1920s. The major spots of local color described
in the novel include the hutong ti[5] , jing wozi H:7&T- , and Tienchiao KAE .

Hutongs, Peking’s traditional living quarters that date back to the 13th century,
are central to the novel’s setting. Evoking the texture of old Peking life, hutongs are
characterized by narrow grey-bricked alleyways, slanting tile roofs, and enclosed
siheyuan VUERE (courtyards). They not only afforded residents easy access to
transport and shopping centers but also kept noisy traffic away from the residential
areas. The word hutong came from the Mongolian word hottog Xynar, meaning
“water well” (Zhang, 2003, p. 8). While hutongs have been demolished annually in
recent years to make way for progress and urban development, many continue to
regard the narrow hutongs as the most salient cultural feature of old Peking (Wang,
2011, p. 17). Hutongs are thus culture-specific, and even time- and place-specific;
they are distinctively Peking.

Diagonally opposite the hutong where Ying-tzu lives is a jing wozi. During the
1920s, because of a lack of running water in Peking, there were people who did
manual work selling water for a living. They clustered and lived near the well
where they drew water from, and local residents called the place jing wozi (Qiu,
2005, p. 253). At the jing wozi, there are men drawing water from a deep well and

others pushing wheelbarrows filled with water to be delivered to households (Lin,
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1960/2002, p. 18). The squeaky wheels of the wheelbarrows, together with the icy
wet road leading to the jing wozi during winter, add to the image of jing wozi as a
busy place for the water peddlers working under the harsh Peking weather.

A third place of interest, which was also a prominent attraction in Peking, is
Tienchiao, which literally means Heavenly Bridge. During the 1920s and 1930s,
visiting Tienchiao was one of the most exciting activities of the locals in Peking
(Dong, 2003, p. 180). It was a huge market, offering not only goods at low prices
but also entertainment. There were stores that sold daily items, restaurants, drug
stores, clothing shops, second-hand stores, and even foreign goods shops. In
addition, there were performers who displayed their unique bodily skills, martial
artists, and Peking opera singing skills. In Chengnan Jiushi, Tienchiao is a poignant
site of survival and performance. Niu-erh {15, , Ying-tzu’s six-year-old playmate,
was adopted into a family that had fallen into poverty after the Qing dynasty’s
collapse. Her father, once idle and indulgent, now plays the huchin #i%: (Chinese
fiddle) at Tienchiao to earn a living. He trains Niu-erh to sing opera, and it is in
Tienchiao that she performs to support her family (Lin, 1960/2002, p. 96). The
space thus becomes emblematic not only of urban hardship but also of the precarity
and exploitation faced by children in transitional times. In short, Tienchiao was a
microcosm of life in Peking. The mere mention of the place conjures images of
crowded stores, herds of people, fun, excitement, and all the noise and neglect that
came with the busy activities.

In addition, Lin Haiyin also shapes the local and regional culture of Peking
through transportation objects from the 1920s. For instance, in winter, a traveling
camel caravan stops in front of Ying-tzu’s house. Fascinated by the camel caravan,
Ying-tzu stands in front of the kneeling camels, watching them munch straw. She is
so mesmerized that her mouth begins to move, mimicking the camel chewing straw

(Lin, 1960/2002, p. 2). The rickshaws and draught animals carry heavy loads and
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are also symbols that position the city in time and space (Xu, 2013, p. 61). They
conjure up images of Peking in the 1920s, an old city slowly moving toward
modernization.

Taken together, the above descriptions exemplify what Barthes (1984/1986)
refers to as “insignificant notations” (p. 142). Structuralist narratology assumes that
every element in a story has a function; it must advance the plot, develop character,
or contribute to thematic coherence. However, the slanting tiles of the hutong, the
squeaky wheelbarrows at the jing wozi, the crowded stalls of Tienchiao, and the
camel caravan do not advance the plot. Instead, they produce a concrete reality (p.
146). The details, useless yet inevitable, convince readers that they are
encountering lived experience (p. 142). In this way, Lin Haiyin’s prose achieves
realism not through narrative necessity but through the accumulation of seemingly
trivial fragments that signify “the real.”

A picture is worth a thousand words, and a single image has the power to
convey complex ideas quickly. In motion pictures, this idea is amplified even
further. The optics provided by the film recreate the cultural background and the
era’s atmosphere, where the visual spectacle and audio effects, including music,
carry layers of meaning and move the narrative along. Under the directorship of
Wu Yigong, the film adaptation retains the unique Peking flavor, which, according
to Wang (2007), allows the film to exude a sense of “subtle melancholy and deep
yearning” (p. 64). Wu’s cinematography intensifies this effect by using long
tracking shots of hutongs that linger on grey brick walls, drying laundry, and idle
children, producing a sense of everyday life (Pang, 2021). At the jing wozi, close-
ups of dripping buckets and wheelbarrows grinding against frozen roads, paired
with ambient sound, immerse viewers in the harsh winter of Peking. In Tienchiao,
wide shots of bustling crowds are intercut with close-ups of Niu-erh’s father tuning

his huchin or a child’s distracted gaze. Even Ying-tzu’s trivial gesture of mimicking
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a camel’s chewing is filmed in tight close-up, juxtaposed against the animal’s
rhythmic movements. These fragments are narratively superfluous, yet they
function as Barthesian “insignificant notations,” producing the cinematic reality
effect and convincing viewers that they are witnessing 1920s Peking.

Because of the realness of the scenes depicting Peking, many believe that the
vast number of scenes were shot on location. However, according to the director,
because of the drastic changes that Peking had undergone since the 1920s, even if
the film crew went to Peking to shoot on location, it was already impossible to find
the authentic streets and alleys of the southern part of the city as described in Lin
Haiyin’s original novel. For this reason, the old Peking scenes were all the
handiwork of the brilliant set designers at Shanghai Film Studio, except for the
small courtyard of the “mad woman” (Zhang, 2012). Director Wu further confides
that the alleys, streets, and even the patch of grass where the thief hid were all built
by the set designers at the abandoned Jiangwan Airport ;T &##55; in Shanghai.

In summary, the paradox of artifice enhancing authenticity is especially
evident in the film’s reconstructed settings. Although the alleys and courtyards
were built from scratch at Jiangwan Airport, their careful design evokes old Peking
more convincingly than the actual city could in the 1980s, given its rapid
modernization. This phenomenon reflects what Hutcheon and O’Flynn (2013)
describe as the adaptive power of visual media to interpret and recreate rather than
reproduce (p. 84). In this case, the artificial sets do not detract from realism; rather,
they serve as emotionally and culturally authentic spaces that resonate with the
nostalgic tone of the original novel. The constructed environment becomes a vessel
for memory, allowing viewers to inhabit a version of Peking that may no longer
exist physically but persists imaginatively. This blending of artifice and authenticity

contributed to the film’s success in visually capturing the essence of a bygone era.
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Characters: Dialect Suppression and Identity Homogenization

Discussions on the characters in the story will focus on the director’s
adaptation strategies, particularly on how the multilingual elements and narrative
structures of the original text are navigated and reimagined in the cinematic format.

At the very beginning of the novel, Lin Haiyin introduces the main
characters and establishes the protagonist Ying-tzu and her family as outsiders
to Peking. Having just arrived from “an island surrounded by water” (Lin,
1960/2002, p. 34), they are spending their first winter in Peking as the story
opens (Lin, 1960/2002, p. 12). On more than one occasion, Lin Haiyin wrote that
she and her family came from a “land far away,” without explicitly mentioning
Taiwan. During the time the story happened, Peking is a city of people of different
backgrounds, traditions, and languages; they come to settle down (Ying-tzu’s
family), to work for a better future (Sung Ma K% ), to study (students at the
hostel), or to get away from the past (Lan I-niang). Thus, a distinct image of Peking
is the Pekingese dialect spoken with different accents that one hears around the
city. These different accents, representing peoples from different origins, cultures,
and traditions, interact and project an image of Peking as a congregation of people
from all over.

Lin Haiyin’s family was originally from Toufen Jd{j7 Village in Miaoli t5%%
County in Taiwan; her father was Hakka % %7 , and her mother was Minnan [#]Fg .
In 1923, when she was five, her family moved to Peking and settled on the south
side of the city. Ying-tzu and her family are outsiders to Peking, and in the novel,
Lin Haiyin uses eye dialect to represent accents and local dialects to highlight their
otherness. Eye dialect, a term coined by the linguist George P. Krapp, is used to
describe the use of unconventional spelling to reproduce colloquial usage (Brett,

2009, p. 49). In the novel, Lin substituted Chinese characters with slightly different
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pronunciations to achieve the same effect. The way her mother spoke, the retroflex
sounds z4 and r (here represented using Pinyin $f3% ) became z and /. In addition,
the f sound, which is not present in the Taiwanese language, was replaced by the
hu- sound in Taiwanese. Instead of telling the readers that Ying-tzu’s family speaks
Pekingese with different accents, Lin Haiyin shows the readers how the accents are
different by using eye dialect. In fact, none of the members of Ying-tzu’s household
are native Pekingese. The father speaks Pekingese with a Hakka accent, the mother
with a Taiwanese accent, the nanny Sung Ma with a Shun-yi IHZ% accent, and Ying-
tzu with a standard Pekingese accent (Lin, 1960/2002, p. 12). There are also
occasional Hakka expressions used by the father (Lin, 1960/2002, p. 15).

Apart from the non-native accents, the novel also highlights North and South
stereotypes. For instance, Ying-tzu hears people telling her mother that maid
servants in Peking steal things (Lin, 1960/2002, p. 16), and from her father, she
hears that people in Peking are idle all day, so every time people meet, they ask
each other if they have eaten (Lin, 1960/2002, p. 18). According to Elliot Aronson,
a stereotype is a generalization about a group of people in which “incidental
characteristics are assigned to virtually all members of the group, regardless of
actual variation among the members” (Aronson, 2005, as cited in Beller, 2007, p.
429). Once formed, stereotypes are difficult to change, and in the novel, they subtly
shape how characters perceive one another across regional lines, which reinforces
inherited biases that persist beneath everyday interactions.

In addition to the stereotypes, the novel also portrays an “us vs. them”
mentality that underscores the family’s outsider status. Despite their efforts to blend
into the local community, the family’s status as an outsider occasionally stands out,
either knowingly or unknowingly, in the way they refer to the locals in a
disparaging manner behind their backs and vice versa. Ying-tzu’s father refers to

the locals as “northern devils,” while the locals sometimes refer to them as
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“southern barbarians” (Lin, 1960/2002, p. 24); yet the adults remain cordial when
they meet. This name-calling reflects an “us vs. them” mentality, with each side
subconsciously using the Self as a standard by which all others are measured
against.

However, the film adaptation simplifies this Self-Other dynamic. By stripping
away the accents and distinct linguistic characteristics of characters like Ying-tzu’s
family and Sung Ma, the adaptation eliminates the layers of otherness that
contribute to the novel’s depth. Absent are the accents, dialects, North-South
stereotypes, and name-calling; instead, all characters speak with a standard
Pekingese accent. Notably, there is no acknowledgment of the diverse origins of the
characters; it is only at the film’s conclusion, after Ying-tzu’s father has passed
away, that the director reveals that the father was buried in Taiwan yidi ( Z/EZFH,
literally meaning “public cemetery for people from Taiwan”), with the tombstone
displaying the characters Miaoli, indicating his birthplace. This choice suggests a
homogenization of cultural identity, leading Li (2009) to comment that “not many”
Taiwanese elements are present in the film (p. 101).

In conclusion, Lin Haiyin uses multilingualism, in particular, the use of
different dialects and accents by the characters, to distinguish between the Self and
the Others. Director Wu Yigong, however, uses two adaptation strategies to
homogenize the characters. First, the neutralization of the different dialects and
accents presented in the book by having all characters in the movie speak
Pekingese with standard accents. Second, the omission of the multilingual
situations that are present in the book.

These adaptation choices cannot be separated from the broader environment in
which the film was produced. Wu Yigong faced not only financial pressures but
also political oversight, as the project was endorsed by cultural authorities and

situated within a period of cross-strait cultural exchange. The Chinese Academy of
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Social Sciences was at the time systematically introducing Taiwanese literature to
the mainland, and the adaptation of Lin Haiyin’s novel was part of this cultural
agenda (Zhang, 2012). Within this context, the suppression of dialects in the film
reflects not merely an artistic decision but a state-sanctioned policy of linguistic
standardization, whereby Putonghua 3%z served as the mandated medium of
cinematic expression. As a result, linguistic diversity is erased, and the film is
familiarized for a mainland audience, but at the expense of the multilingual realism
that Barthes (1984/1986) identifies as central to the reality effect.

In other words, by choosing to apply a standardized Putonghua accent for all
characters, the director not only homogenizes the linguistic landscape but also
engages in a process of domestication, a concept put forward by Lawrence Venuti.
According to Venuti (2004), a translated work by way of domestication is
immediately recognizable, intelligible, and “familiarized” (p. 5). The work
becomes transparent and appears “natural,” i.e., not translated (p. 5); nothing is
foreign or strange. In other words, foreign elements are adopted to make them more
familiar or accessible to a target audience. In this case, the decision to eliminate the
distinctive accents of characters who, in the novel, speak in Taiwanese, Hakka, and
other regional dialects can be seen as a strategy to make the film more palatable for
a broader mainland Chinese audience, where standard Pekingese serves as a
unifying linguistic norm.

However, this domestication has its drawbacks. It deprives the audience of a
key element of the novel, the linguistic diversity that highlights the characters’
outsider status in Peking. The father’s Hakka accent, the mother’s Taiwanese
accent, and even the occasional use of Hakka expressions all serve to mark the
family as different from the native Pekingese speakers around them. By erasing

these distinctions, the film loses a layer of cultural richness, and the characters
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become homogeneous, their unique identities blurred. Consequently, Ying-tzu and
her family’s “otherness” is lost, which was a crucial theme in the novel that
underscored their journey in an unfamiliar city.

While the film’s character portrayals lean heavily on Venuti’s (2004) concept
of domestication, the trade-offs of this approach are worth noting. A foreignizing
strategy, by contrast, might have preserved more of the novel’s linguistic and
behavioral idiosyncrasies, foregrounding cultural difference rather than smoothing
it over. For instance, retaining the original dialects or more ambiguous moral tones
could have challenged viewers to engage with the unfamiliar, fostering a sense of
estrangement that Venuti (2004) argues is ethically productive. The filmmakers’
choice to domesticate thus reflects a prioritization of emotional immediacy and
narrative clarity over cultural opacity, a decision that shapes how audiences relate
to the characters and their world.

In addition, mainland Chinese audiences are further deprived of the
opportunity to experience the sounds of the Taiwanese and Hakka accents, as well
as the Hakka dialect. These linguistic features, which are uncommon in mainland
China, would have provided a more immersive and authentic representation of
Taiwan’s cultural diversity, enriching the film’s portrayal of the novel’s
multicultural Peking. Instead, the use of a standardized Peking accent simplifies
and domesticates the narrative, aligning it more closely with mainland sensibilities

at the expense of cultural and linguistic specificity.

Plot: Streamlining to Align Political and Cultural Objectives

Notable in the film is the deletion of the story “Lan I-niang.” Previous studies
have posited on the reasons for the omission of “Lan I-niang.” Wang (2007)

attributes the omission to weak storytelling and stylistic differences compared to
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the other stories (p. 64), while Peng (2010) reasons that it was because of limited
runtime (p. 40). On the other hand, Tang (2019) explains that by removing these
scenes involving the father, the mother, and Lan I-niang, the characters become
more one-dimensional. The father remains loyal and kind throughout the film,
while the mother is portrayed consistently as a subservient wife who is gentle and
virtuous. This simplification of the characters not only streamlines their
personalities but also preserves the warmth of the childhood memories the film
seeks to evoke, avoiding the disruption that might have been caused by the
complexity and tension in the original story (Wang, 2007).

The above studies focused on the removal of the story as a whole, without
going into the specifics of what it is that is actually removed. A close examination
of the story itself might offer more insights into why the story was omitted.

In the novel, the story “Lan I-niang” opens against a backdrop of historical
events. As the story opens, Ying-tzu and her second sister stand patiently on the
crowded streets waiting to watch chu hongchai H 4] 7 , which refers to the
execution of condemned prisoners (Lin, 1960/2002, p. 198). Bandits and thieves
are paraded through the streets, along with revolutionary students. The story took
place when Ying-tzu was eight years old (Lin, 1960/2002, p. 212), which would be
sometime in 1926. It was a time of youth activism, with movements driven by
young intellectuals and students who played a central role in advocating for
change. Barthes (1966/1977) explains that this historical allusion helps “embed
fiction in the real world” (p. 96). By removing the story “Lan I-niang,” director Wu
Yigong conveniently removes a scene in the story where the author Lin Haiyin
attempts to portray “both the images of the old and the new through her novels”
(Lin, 1993/2003, p. 266).

In the story, Lan I-niang is a former mistress who was sold to a brothel at age

14. While staying at Ying-tzu’s house, Ying-tzu is fascinated by Lan I-niang, while
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her father develops a fondness toward Lan I-niang and starts flirting with her. One
evening before dinner, the father and Lan I-niang are reclining on the bed face-to-
face, with a set of opium pipes placed between them. Ying-tzu describes how Lan
I-niang uses “a silver pick to take a wad of opium from a coin-shaped silver box
and waves it over the flame until it sizzles, and rolls it between her rosy palms”
(Lin, 1960/2002, p. 218) before passing the opium pipe to Ying-tzu’s father. At
once, the father grabs Lan I-niang’s hand and admires her rosy palms, which are a
sign of good fortune. Lan I-niang quickly slaps the father’s hands away and asks
him to stop fooling around (Lin, 1960/2002, p. 218). While the father is flirting
with Lan I-niang, the mother, pregnant with their fifth child, is in the kitchen
working the wok in front of the stove, her face flushed and dripping with
perspiration (Lin, 1960/2002, p. 220).

The above scene projects two “negative” images: A flirtatious father and the
smoking of opium, a practice that was prevalent in various parts of China during
that time. Ying (2007) considers the removal a deliberate choice to navigate the
complexities of familial representation and societal norms (p. 10). Ying (2007)
explains that the story as a whole not only challenges the idealized image of Ying-
tzu’s father but also defies the conventional standards of the “model family” (p.
10). According to Ying (2007), the dynamic between Lan I-niang and Ying-tzu’s
father in the novel complicates the portrayal of family relationships and raises
questions about morality and societal expectations. The father, as portrayed in the
novel, has a more complex personality. Although strict, he also has less admirable
traits. In the story, he is depicted as having indulged in frivolous pleasures during
his youth in Japan, showing disdain toward the mother, and having a flirtatious and
ambiguous relationship with Lan I-niang. However, as the film also serves an
educational purpose, the father needs to be portrayed in a positive light. It is thus

inevitable that elements that would disrupt the film’s consistent tone be removed,
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which may have prompted the filmmakers to omit it to maintain a more
conventional narrative structure (Ying, 2007, p. 11). Although the omission
weakens the complexity of the father’s character, it aligns with the film’s intended
theme of “subtle melancholy and deep yearning” (Ying, 2007, p. 10), showcasing a
purer sense of human beauty in the main characters.

Although Chuang (2011) does not specifically address this omission, she does
point out that the aim of the film was to use nostalgia to send a political message
and present a united front to the audience (p. 70). The fact that the screenplay was
strongly endorsed by a vice minister of culture and the Shanghai Film Studio’s
leadership further suggests that the production had governmental backing and
political importance. Because images of the public execution of condemned
prisoners, a flirting father, and smoking opium send a negative message, they were
thus deleted. More importantly, the decision to adapt this particular work may have
been seen as a way to emphasize cultural continuity and nostalgia for a shared past
between mainland China and Taiwan, especially during a period when the two sides
of the strait remained politically divided but culturally linked. Thus, while the film
itself remained apolitical, its production and promotion likely had an underlying
motive to promote unity and soften tensions by focusing on a common cultural
history.

Barthes’s (1984/1986) notion of the “reality effect” is particularly resonant in
the story’s historical framing. By embedding the plot within the specific socio-
political context of Republican-era China, Lin Haiyin does more than evoke period
detail; she invites readers to interpret character motivations and narrative tensions
through a historical context. This temporal anchoring deepens reader empathy. In
this way, the story’s historical setting becomes both a narrative device and a

reception filter.
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Conclusion

The current study analyzed the adaptation of Lin Haiyin’s novel in three key
areas: setting, characters, and plot. Regarding the setting, the set designers’
meticulous craftsmanship allowed audiences to immerse themselves in the world of
old Peking as envisioned by Lin Haiyin. Although the film was not shot in the
actual southern parts of the city, the recreated scenes captured the novel’s historical
richness and added emotional depth to the narrative. This careful blending of
artifice and authenticity made the settings integral to the story, enhancing the
overall experience and contributing significantly to the film’s success in portraying
a bygone era.

In terms of character portrayal, the adaptation simplified the complexities
inherent in the original text. By stripping away the accents and distinct linguistic
characteristics of characters like Ying-tzu’s family and Sung Ma, the film removed
the layers of otherness that enriched the novel’s narrative. The decision to eliminate
various dialects and cultural nuances resulted in a homogenization of cultural
identity, leading critics like Li (2009) to note the absence of Taiwanese elements in
the film. This reflects a broader trend in adaptations where filmmakers prioritize
accessibility and relatability for a wider audience, often at the expense of detailed
cultural representation. Finally, in terms of plot, the entire “Lan I-niang” story from
the novel was left out, very likely because of the negative images contained within.

The film adaptation may have been intended to highlight a sense of cultural
continuity and evoke nostalgia for a shared historical past between mainland China
and Taiwan. This was particularly significant during a time when the two sides
continued to be politically divided, yet still maintained cultural connections.
Although the film itself did not contain overt political content, its production and

promotion likely had a subtle objective of promoting unity and easing tensions by
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emphasizing a collective cultural heritage.

Hutcheon and O’Flynn (2013) argue that although adaptations may be
regarded as autonomous works, they carry their own aura (p. 6). Adaptations exist
in dialogue with their source material. For this reason, despite the omissions and
changes made during the adaptation process, the film remains a charming and
significant work when viewed as a stand-alone work. The above analysis elements
reflect the film’s distinct interpretation of the original novel’s themes and narrative
style, demonstrating a careful approach to the adaptation process. The film’s
reception and critique highlight its importance in the context of mainland Chinese
cinema and its relationship to the source material.

More importantly, Barthes’s (1984/1986) notion of the “reality effect” helps
clarify how the adaptation achieves its nostalgic tone. As Barthes (1984/1986)
argued, realism is not a transparent reproduction of the past but a coded
construction. Seemingly insignificant details, what he referred to as insignificant
notations, do not advance plot or character but instead signal “concrete reality,”
producing the effect of lived experience (p. 146). In the film, these codes of
verisimilitude immerse audiences in a constructed memory of old Peking,
producing nostalgia rather than historical accuracy. These codes also convince
audiences of authenticity while shaping cultural memory and values. In this way,
the adaptation’s nostalgic aura can be understood as both its purpose (the “why”)
(Hutcheon & O’Flynn, 2013, p. 79) and its strategy (the “how”) (Hutcheon &
O’Flynn, 2013, p. 113), showing how cinematic representations of verisimilitude
serve cultural and political ends.

This study underscores how adaptation is not merely a matter of fidelity but of
negotiation between medium, audience, and cultural memory. By highlighting these
dynamics, this analysis contributes to a better understanding of adaptation as a

historically contingent and ethically charged practice.



From Text to Screen: Lin Haiyin’s Chengnan Jiushi 151

References

Barthes, R. (1977). Introduction to the structural analysis of narratives (S. Heath,
Trans.). In S. Heath (Ed.), Image, music, text (pp. 79-124). Hill and Wang.
(Original work published 1966)

Barthes, R. (1986). The reality effect (R. Howard, Trans.). In R. Barthes, The rustle
of language (pp. 141-148). Hill and Wang. (Original work published 1984)
Beller, M. (2007). Stereotype. In M. Beller & J. Leerssen (Eds.), Imagology: The
cultural construction and literary representation of national characters. A critical

survey (pp. 429-433). Rodopi. https://doi.org/10.1163/9789004358133 115

Brett, D. (2009). Eye dialect: Translating the untranslatable. AnnalSS, 6, 49-62.

China Central Television. (2006, August 11). Chengnan jiushi [My memories of old
Peking]. http://www.cctv.com/movie/20060811/103687.shtml

Chuang, Y. W. (2011). Reinvestigation of the anti-communist films, the adaptations
of the scar literature: With the attack-defense confrontation and the historical
interlock in the 80th cross-strait literature film. Journal of Taiwan Literary
Studies, 12, 51-87. https://doi.org/10.6458/JTLS.201104.0051

Dong, M. Y. (2003). Republican Beijing: The city and its histories. University of
California Press. https://doi.org/10.1525/9780520927636

Hutcheon, L., & O’Flynn, S. (2013). 4 theory of adaptation (2nd ed.). Routledge.
https://doi.org/10.4324/9780203095010

Jakobson, R. (1959). On linguistic aspects of translation. In R. A. Brower (Ed.), On
translation (pp. 232-239). Harvard University Press. https://doi.org/10.4159/
harvard.9780674731615.c18

Li, Z. (2009). Dui rensheng yongheng cunzai fangshi de shihua chengxian:
Dianying Chengnan jiushi yishu meili de zai jiedu. Criticism and Creation, 5,

100-103.



152 &=%smsk HHAE B

Lin, H. Y. (2002). Memories of Peking: South side stories (Chinese-English
bilingual edition) (N. C. Ing & P. Y. Chi, Trans.). The Chinese University of
Hong Kong. (Original work published 1960)

Lin, H. Y. (2003). Wei shidai niixing caiyi: Wo de xiezuo licheng. In H. Y. Lin,
Yingzi de xianglian (pp. 264-269). Jiuge. (Original work published 1993)

Ni, Z. (2002). Memoirs from the Beijing Film Academy: The genesis of China's fifth
generation (C. Berry, Trans.). Duke University Press. (Original work
published 2002)

Pang, Y. (2021). Shiyi zhong de bieli: Qian xi dianying Chengnan jiushi de gaibian
yishu. Zhongguo Gaoxiao Renwen Shehui Kexue Xinxi Wang. https://www.
sinoss.net/upload/resources/file/2021/12/27/30051.pdf

Peng, X. Y. (2010). Chengnan jiushi: Cong xiaoshuo dao dianying de tong yu yi.
Journal of Beijing Institute of Education, 24(4), 38-42.

Qiu, Z. (2005). Shui wozi: Water vendors and domestic water supply in Peking. In
X. Li (Ed.), Urban life in China (pp. 229-284). Linking.

Tang, X. (2019, April 3). Qian xi dianying Chengnan jiushi dui xiaoshuo yuanzhu
jingshen de zunzhong. Youth Times, 4. https://m.fx361.com/news/2019/
0403/4926869.html

Venuti, L. (2004). The translator’s invisibility: A history of translation. Taylor &
Francis. https://doi.org/10.4324/9780203360064

Wang, J. (2007). Chengnan jiushi gaibian zhong de sanwen hua fengge wenti tanxi.
Journal of Tibet Nationalities Institute (Philosophy and Social Sciences), 28(5),
63-67.

Wang, J. (2011). Beijing record: A physical and political history of planning modern
Beijing. World Scientific. https://doi.org/10.1142/7648

Weisstein, U. (1973). Comparative literature and literary theory: Survey and

introduction (W. Riggan & U. Weisstein, Trans.). Indiana University Press.



From Text to Screen: Lin Haiyin’s Chengnan Jiushi 153

(Original work published 1968)

Wu, Y. (Director). (1982). My memories of old Peking [Film]. Shanghai Film
Studio.

Xu, Z. L. (2013). Vehicles, animals, and Peking: Discussion on Lin Hai-Yin’s My
Memories of Old Peking. Journal of Humanities and Social Sciences of National
Hsinchu University of Education, 6(2), 61-81. https://doi.org/10.29895/
ATFSAS.201309 6(2).0003

Ying, F. H. (2007). Bijiao Lin Hai-Yin Chengnan jiushi de xiaoshuo yu dianying.
Research in Taiwan Studies, 3, 1-15.

Zhang, Q. C. (2003). Hutong ji gita. Beijing Language and Culture University
Press.

Zhang, Y. (2012). Chengnan jiushi sanshi nian: Zhuanfang zhuming daoyan Wu
Yigong. Art Exchange, 2. https://www.cflac.org.cn/ArtExchange/201202/
Chinese/201403/t20140326_249565.htm



154 @k Bk $=m




Compilation and Translation Review DOI: 10.29912/CTR.202609 19(2).0006
Vol. 19, No. 2 (September 2026), 155-188

Developing Genre Awareness and Translation
Decision-Making Through a Collaborative
Translation Project

Chun-Chun Yeh

This study examines how undergraduate students in Taiwan engaged in a collaborative project in an
introductory translation course. The task required them to collect, translate, revise, and format
institutional content from multiple sources into a cohesive bilingual (Chinese—English) program
specification. Drawing on qualitative analysis of group reflection logs, final drafts, and individual
reflective essays, the study explores how students developed genre awareness and translation
decision-making competencies over six weeks. Findings show that students’ genre awareness
progressed from content focus through scaffolded adoption of conventions toward purposeful
document design. Their translation decision-making evolved from lexical problem-solving through
consultation of multiple sources to metacognitive quality assessment. Students also engaged with
Artificial Intelligence (Al) tools through varied initial approaches, expanding to diverse applications
and developing awareness of Al output limitations. The chronological development patterns
observed across all competency areas demonstrate how professional skills emerge through sustained
engagement with authentic challenges. The study underscores the value of integrating project-based,
collaborative translation tasks into translator education, supporting pedagogical approaches that
allow multiple competencies to develop simultaneously through hands-on practice with institutional
genres and emerging technologies.

Keywords: genre awareness, translation decision-making, institutional translation, project-based
learning, Al tool use

Received: July 21, 2025
Revised: September 24, 2025; October 27, 2025
Accepted: December 5, 2025

Chun-Chun Yeh, Professor, Department of Foreign Languages and Literature, National Chung Cheng
University, E-mail: folccy@ccu.edu.tw



Lk
FFE F= (2026559 H ) + 155—188

R E RS EL R PR BE ) ¢
D15 A il i 5 2 2 51

S 4 4y

KIFeRE 2B AR AFTRRERE TR T I (F R B RV ERR - LB IR A
WEREER ETEEE - E5TBUSIGRTE - IS R— (B 1y th S 38 2 SRR I -
MR EREUE M 774 - ERIREEE/ NE R B EEE ~ B EYE AR ESCE - B
BB AMe e /N R R AR S R RS S S SR LB A T - DTSR TERS RS | 0 B4
—FEREENAE - (BEREERN IR T ESREED - SR T B HAERs
Sat o AERNEARTHE - BEA KRB R RS - #R SRS TTER - AR
AR ERHERE ) - TEA T EEE (Artificial Intelligence, A1) T E{HH F - B4 9HIRA
[F757% - B IRREE FHE - sk T AT E D RIRAVEEER o (€S THRE STy M R =
AR, EEERGGE R A BRI H 2 B E B R MR & TR - Au5e B8R E R Em i E
PSR ARSI EE - AR R B B RS E %I E
SERE

BlAES) - BEREER - SRR MAMERE R E9 S Y AL T AR
Wt £ 2025 £ 7 H 21 H

B 1 2025429 H 24 H ~ 2025 4£.10 H 27 H
Bz 1202512 55 H

btk 0 B FIERSEINEFECSE £ 42 0 E-mail: folccy@ccu.edu.tw ©



Genre Awareness and Translation Decision-Making 157

Introduction

In recent years, translation pedagogy has increasingly emphasized the
importance of contextualized, purpose-driven tasks that reflect the complexity of
real-world translation (Calvo, 2015; Gonzalez-Davies & Enriquez-Raido, 2016;
Kiraly, 2015). This shift has led to greater interest in how novice translators engage
with institutional genres—documents such as program specifications, syllabi, and
handbooks that require not only linguistic competence but also awareness of layout,
tone, and audience expectations (House, 2015; Schéftner, 2004; Tsai, 2024). While
classroom translation tasks have traditionally focused on sentence-level
equivalence or general text types, there is growing recognition that students benefit
from tasks situated in professional discourse settings, where they must navigate
institutional norms, genre-specific structures, and the rhetorical demands of
multilingual or cross-cultural contexts (Kiraly, 2005, 2015; Risku, 2002, 2016).

At the same time, genre-based perspectives drawn from second language
writing and translation studies have offered valuable frameworks for understanding
how students learn to produce texts that conform to institutional conventions.
Genre is now widely viewed as more than a set of formal features; it is a socially
situated and communicative response to audience, purpose, and disciplinary
context (Hyland, 2004; Tardy, 2009). In institutional translation, genre awareness
involves more than transferring meaning—it requires rhetorical judgment about
tone, formatting, sequencing, and voice in the target language. These decisions
become especially salient in bilingual or administrative contexts, where translated
documents must align with institutional identity while remaining intelligible to
external audiences (Tsai, 2024).

Simultaneously, the integration of generative Artificial Intelligence (Al) tools

into translation workflows has introduced new pedagogical considerations. Rather
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than replacing human translators, these technologies may function as mediating
tools that require users to make deliberate decisions about translation choices,
audience needs, and genre conventions (Prieto Ramos, 2024; Sahari et al., 2023).
However, limited research exists on how students navigate Al-assisted translation
within authentic institutional contexts, particularly when working collaboratively
on genre-specific documents.

This paper reports on an exploratory qualitative case study that investigated
how undergraduate students in Taiwan engaged with these intersecting challenges
through a collaborative bilingual program specification project. Drawing on
qualitative analysis of group reflections, individual essays, and final bilingual
drafts, this study examines how students developed genre awareness and translation
decision-making competencies over a six-week project period, providing practical
guidance for instructors seeking to integrate similar authentic tasks into translator
education curricula. Specifically, this study addresses the following research
question: What patterns of genre awareness development and translation decision-
making emerge when students collaboratively produce bilingual program

specifications with Al-assisted support?

Literature Review

This study draws on three interconnected strands of scholarship relevant to
translator education: translation as situated practice, genre awareness and
pedagogical scaffolding, and the pedagogical integration of Al tools in translation
pedagogy. While these areas have typically been examined separately, this study

explores their intersection in collaborative institutional translation contexts.
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Translation as Situated Communicative Practice

Translation is now widely understood as more than linguistic equivalence—it
is a context-sensitive act shaped by communicative function, institutional normes,
and reader expectations (Gonzalez-Davies & Enriquez-Raido, 2016; House, 2015).
House (2015) conceptualizes translation as an act situated within a specific
communicative context, in which target-language choices must align with purpose,
audience, and setting. Similarly, Gonzalez-Davies and Enriquez-Raido (2016)
describe situated learning as exposing students to real-life or simulated translation
tasks shaped by contextual factors such as institutional practices, cultural
expectations, and social conventions. In this view, effective translation entails not
only fidelity to source content but also pragmatic and rhetorical appropriateness.
Schiffner (2004) likewise emphasizes that in institutional settings, translators must
attend to tone, clarity, and discourse conventions, which may require adaptation
rather than direct substitution.

This functional orientation is particularly relevant in academic or
administrative contexts, where translation involves rearticulating culturally
embedded meanings and formal structures for external or multilingual audiences
(Tsai, 2024). In such institutional settings, translators act as mediators—not only
between languages, but also between organizational expectations, disciplinary
discourse, and the informational needs of diverse audiences (Kussmaul, 1995; Pym,
2023). Such mediating roles require genre awareness, as translators must
understand not only communicative context but also the textual conventions that

signal institutional authority and accessibility to diverse audiences.

Genre Awareness and Pedagogical Scaffolding in Translator Education

Building on the notion of translation as a socially situated activity, genre-
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based approaches offer a complementary perspective for understanding how
translators learn to produce context-appropriate texts. Genre-based pedagogy views
texts not as neutral containers of meaning, but as patterned rhetorical responses to
communicative demands (Hyland, 2004). In translation contexts, genre awareness
involves recognizing both structural conventions and rhetorical style appropriate to
specific text types and communicative purposes (Askehave & Swales, 2001;
Flowerdew, 2002). Structural conventions encompass organizational patterns,
formatting requirements, and visual presentation standards, while rhetorical style
involves register, tone, voice and persuasive strategies suited to particular
audiences and institutional contexts (Hyland, 2004). For institutional documents,
genre awareness becomes particularly complex as translators must navigate cross-
cultural differences in discourse expectations while maintaining institutional
authority and accessibility (Bhatia, 2004).

To help students internalize these patterns, pedagogical models emphasize
scaffolded engagement with genre-specific features through strategies such as
modeled input, guided production, and reflection on authentic tasks (Tardy, 2009).
Risku (2002) and Kiraly (2015) further argue that genre-sensitive translation
competence develops most effectively through tasks embedded in real-world
environments. In such contexts, genre awareness includes decisions about
formatting, sequencing, and rhetorical appropriateness—especially in genres with
standardized yet adaptable structural expectations.

To translate these principles into classroom practice, collaborative, project-
based learning environments have proven particularly effective. Kiraly (1995, 2000,
2005) and Gonzalez-Davies (2004) advocate for collaborative, contextualized tasks
that place students in active roles as meaning-makers. In these settings, genre
knowledge is not transmitted directly but emerges through interaction, guided

practice, and reflective decision-making. Genre awareness in translation pedagogy
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thus entails recognizing communicative expectations, reproducing relevant
conventions, and adjusting structural and stylistic features to target genre norms.
Scaffolding remains essential in this process (Calvo, 2015). Specifically, it
helps bridge the gap between learners’ current abilities and the complex demands
of authentic translation tasks, especially when students navigate new or unfamiliar
genre conventions. As novice translators often begin by prioritizing source-text
fidelity but gradually move toward more audience- and context-sensitive
adaptations (Munday et al., 2022), instructional supports play a key role in
fostering this transition. In a cross-case review of authentic translation projects, Li
(2022) highlights the importance of instructor guidance and modeling as students
confront unfamiliar genre conventions. Sample texts, feedback cycles, and
formatting checklists all help learners move from reactive imitation to more
intentional genre use. These insights inform the present study’s attention to how
various forms of scaffolding shaped students’ genre awareness during the

collaborative production of a bilingual institutional document.

Al Tools in Contemporary Translation Pedagogy

Building on situated and genre-aware approaches to translation pedagogy, the
emergence of Al tools such as machine translation and ChatGPT introduces new
considerations for translator education (Sanchez-Castany, 2023). Rather than
treating Al as a threat to human agency, recent research suggests that these tools
can support learning when used critically and reflectively (Sahari et al., 2023).
Achieving this critical and reflective use, however, necessitates specific skills and a
refined understanding of translator competence. Thus, Prieto Ramos (2024) argues
for an updated model of translator competence that includes revision skills,
strategic decision-making, and tool evaluation—especially in high-stakes domains

like legal and institutional translation.
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Pedagogically, task-based studies show that Al use can prompt greater
awareness of translation processes. Oner Bulut and Alimen (2023), for example,
found that students who engaged in machine translation post-editing and
collaborative reflection developed a clearer sense of their role as human mediators.
Similarly, Zou et al. (2026) demonstrate that Al tools can enhance student
interpreters’ ability to summarize and clarify dense texts, supporting both accuracy
and confidence.

These findings suggest that Al tools may support translation learning when
integrated into structured tasks and accompanied by guided reflection, similar to
the scaffolded approaches discussed in genre-based pedagogy. While more
empirical research is needed on Al use in authentic translation settings, current
studies highlight the importance of prompting students to evaluate, revise, and
justify their use of generative tools. This perspective informs the present study’s
exploration of how students used generative Al tools to support phrasing,
restructuring, and synthesis during a genre-informed translation project.

Together, these strands of research demonstrate how contextual awareness,
genre familiarity, and critical tool use intersect in translator education. Situated
translation practice provides the foundation for understanding communicative
purpose; genre-based pedagogy offers frameworks for recognizing and reproducing
textual conventions; and Al integration requires students to apply both contextual
and genre knowledge when evaluating digital output. While previous studies have
examined these areas separately, limited research has explored their intersection in
collaborative institutional translation contexts. This exploratory case study addresses
this gap by examining observable patterns of genre awareness development and
translation decision-making during collaborative production of bilingual institutional

documents.
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Methodology

Research Design

This study adopts an exploratory qualitative case study approach (Stake, 1995;
Yin, 2018) to examine patterns of genre awareness development and translation
decision-making in a collaborative, Al-mediated institutional translation project.
Case study methodology is particularly appropriate for investigating complex
pedagogical phenomena where context cannot be separated from the learning
processes under investigation (Duff, 2008). Rather than seeking statistical
generalizability, this approach aims to provide rich, contextualized understanding
of how students navigate authentic translation challenges within specific
instructional conditions.

The case study design follows what Stake (1995) terms an intrinsic case study,
focusing on understanding this particular instance of collaborative translation
pedagogy for its own merit rather than to illustrate broader theoretical principles.
The bounded nature of the case—one six-week project within a single course—
allows for detailed examination of learning processes over time while
acknowledging the inherent limitations of single-context research.

The case examined in this study was a six-week bilingual program
specification project embedded in an undergraduate English—Chinese translation
course. Students worked in groups to collect, translate, revise, and compile
departmental information from the university website into a cohesive bilingual
booklet. Some materials were available only in Chinese, some only in English, and
some already bilingual, requiring students to identify gaps, translate where needed,
harmonize existing bilingual materials, and format the final product. The task was

designed to simulate the kinds of loosely structured, document-based translation
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tasks often encountered in institutional settings—where source materials may be

incomplete, unevenly detailed, or inconsistently formatted.

Participants and Course Context

Participants were 13 undergraduate students (six male, seven female; mean
age = 21.3 years) enrolled in an elective English—Chinese translation course at a
national university in Taiwan. Twelve participants were English majors, and one
was from a different department. In terms of year level, five students were seniors,
five were juniors, and three were in their second year. All participants were native
speakers of Chinese. Their English proficiency levels varied, ranging from CEFR
B1 to B2, an estimation based on classroom observation and their performance on
course-related assessments—an admittedly imprecise measure reflecting the
practical constraints of classroom-based research.

All students had some prior experience with English academic writing, but
none had formal training in professional translation. Participants were recruited via
an in-class announcement, and participation was voluntary, with informed consent
obtained prior to data collection. The dual role of instructor-researcher was
disclosed to participants, with emphasis that research participation would not affect
course grades.

Earlier in the semester, students completed scaffolded translation exercises
involving short informative and expressive text types, with attention to cross-
linguistic contrasts in grammar, meaning, and rhetorical style. These tasks
emphasized accuracy, tone, and contextual adaptation, building foundational skills
in genre sensitivity and strategic decision-making that supported their engagement

with the more complex, collaborative project.
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Project Task and Timeline

The bilingual program specification project was designed to provide students
with authentic motivation as they would be creating materials potentially useful for
their own department. The project was implemented in the final six weeks of the
semester (Weeks 11-16), with Weeks 11-15 devoted to collaborative development
and Week 16 designated for final submission. Class time allocation varied by week
but averaged approximately 100 minutes.

Students were divided into three groups: two groups of four students each and
one group of five members. Grouping was self-selected by students rather than
strategically organized by the instructor, reflecting typical classroom conditions
where students with mixed English proficiency levels work together. This meant
that groups varied not only in their collective ability to evaluate Al-generated
content, but also in their overall translation capabilities, genre awareness
development, and collaborative decision-making processes. We acknowledge that
these proficiency differences may have affected multiple aspects of the project,
including students’ ability to identify translation problems, recognize genre
conventions, and contribute to group discussions about translation choices.

In Week 11, students were introduced to the task and provided with several
sample program specifications in English to familiarize them with the expected
structure and tone. Because formal program specifications in Chinese were not
readily available, two similar institutional documents—a graduate handbook and an
undergraduate curriculum structure guide—were also shared. Together, these
materials served as sample documents offering reference points for structure, tone,
and genre expectations.

In subsequent weeks, students collected and selected relevant content from the

department website, determined which sections required translation or rewriting,
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and began drafting. By Week 13, most groups had established a content structure
and divided responsibilities among members. Week 14 was devoted to cross-group
peer review, during which groups exchanged drafts and provided feedback. In
Week 15, each group gave a short in-class presentation, sharing their in-progress
drafts and reflecting on key translation and writing decisions. These interactions
offered students opportunities to observe and compare approaches to structure,
tone, and layout.

Throughout the project, the instructor provided targeted scaffolding in
response to student needs. Sample documents included English-language program
specifications from comparable departments, which demonstrated standard
organizational features (educational objectives, faculty profiles, course
descriptions), formal academic register, and conventional structural elements
(tables of contents, standardized headings), supplemented by two related Chinese
institutional texts (a graduate handbook and curriculum guide) that illustrated
parallel organizational patterns and institutional voice conventions. When a
question arose about the appropriate use of institutional voice (e.g., “we” vs. “the
Department”), the instructor introduced a concise style guide covering specific
recommendations such as third-person institutional phrasing (“the Department
offers” rather than “we offer”), formal tone maintenance, and avoidance of
promotional language (“comprehensive curriculum” rather than “excellent
program”). Near the end of the project, a formatting checklist was distributed
specifying requirements such as title page layout, automated table of contents
generation, consistent heading hierarchies (14pt bold for major sections, 12pt bold
for subsections), professional font usage, and appropriate image integration. These
supports helped students align their drafts with academic and institutional norms

while leaving room for group negotiation and judgment.
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Data Collection

This study drew on three primary sources of data: group reflection logs,

student writing, and individual reflective essays. The self-reported data (group

reflection logs and individual essays) required careful interpretation and

triangulation with textual evidence from student work.

* Group reflection logs: Each group submitted five weekly reflections (15 in
total), responding to guided prompts about translation and writing decisions,
challenges encountered, Al use, and emerging genre awareness. These logs
provided longitudinal insight into students’ evolving thinking and collaborative
practices over time, though they may reflect idealized accounts of learning
rather than complete records of actual processes. In-text citations follow the

format (Reflection Log, G2 W14), referring to Group 2’s Week 14 entry.

Outlines and final drafts of the bilingual program specification: Each group
submitted a draft outline in Week 12 and two separate final documents—one
in Chinese and one in English—at the end of the project. These materials
were used to analyze how students structured content, sequenced
information, and responded to genre and audience expectations across both
languages. In-text references to the drafts use the format (Final Draft,
GI1-EN) for the English version and (Final Draft, G3-CH) for the Chinese

version.

Individual reflective essays: At the end of the project, each student submitted
a reflective essay discussing their translation strategies, collaboration
experiences, genre awareness, and Al use. These reflections offered personal
perspectives that complemented group-level data, though they are subject to
the same potential bias as other self-reported sources. Citations follow the

format (Reflective Essay, S9), where “S9” refers to Student 9.
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In addition, two types of supplementary data were collected to provide
background and contextual understanding. These included instructional scaffolding
materials (e.g., sample documents, a formatting checklist, and a style guide) and
the instructor’s observation notes taken during in-class group work. While these
materials were not systematically coded or cited, they informed the researcher’s

interpretation of student decision-making and project development.

Data Analysis and Trustworthiness

Thematic analysis (Braun & Clarke, 2006) was used to identify recurring
patterns in students’ reflections, translation strategies, and genre-related decisions.
Group reflection logs and individual reflective essays were first coded for themes
such as genre awareness development, collaborative negotiation, use of Al tools,
and formatting or structural revisions. Codes were refined through iterative
comparison across time points, groups, and data types, with attention to both
individual voices and group-level dynamics.

Outlines and final drafts were analyzed to triangulate students’ reported
reflections with textual evidence. Special attention was paid to document structure,
sequencing, tone, and formatting features across both Chinese and English
versions. Observational field notes and instructional materials were consulted as
supplementary sources to contextualize group decisions and instructional
responses.

To enhance trustworthiness, several measures were implemented throughout
the analysis process. Triangulation was achieved by cross-checking findings across
multiple data sources (reflection logs, final documents, individual essays) and
participant levels (individual, group, cross-group patterns). Coding and theme
refinement were conducted with attention to internal consistency and credibility.

Analytic memos were used throughout to document interpretive decisions and



Genre Awareness and Translation Decision-Making 169

support reflexive engagement during coding and theme development (Saldana,
2015). A colleague with translation studies expertise independently coded 20% of
the reflection logs to establish inter-rater reliability, with initial agreement of 78%
improving to 92% after discussion and code refinement.

The analysis acknowledges that observed patterns may reflect factors beyond
the pedagogical intervention, including students’ prior experiences, individual
motivation levels, and group dynamics. The study’s contribution lies in
documenting how these complex factors intersected within one specific

implementation of collaborative translation pedagogy.

Findings

This section presents findings organized around the two primary phenomena
identified in the research question: students’ developing genre awareness and their
evolving approach to translation decision-making, followed by their reported use of
Al tools. Each subsection follows a chronological structure tracing students’
development from early project stages (Weeks 11-12) through final reflections

(Week 15), drawing on multiple data sources to track these developmental patterns.

Developing Genre Awareness Through Scaffolded Engagement

Evidence from student writing and weekly group reflections reveals a
progression in genre awareness from initial content focus to more deliberate
attention to structural conventions and institutional appropriateness. This
development occurred in response to scaffolding materials introduced at different
project stages and was most evident in students’ evolving approach to document

formatting, tone, and rhetorical positioning.
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Initial Focus on Content Collection and Organization (Weeks 11-12)

In the early stages of the project, all three groups focused primarily on content
collection and basic organization. The Week 12 outlines show that groups had
identified major sections such as educational objectives, faculty information,
graduation requirements, and course descriptions, but lacked attention to document
presentation features. None of the initial outlines included title pages, tables of
contents, or standardized heading hierarchies—formal presentation elements that
students would later adopt.

Group 1’s early reflection noted that they were “still figuring out how to
organize everything we collected from the website” (Reflection Log, G1 W12),
indicating that their primary concern was content arrangement rather than genre-
appropriate presentation. Similarly, Group 2 focused on “deciding which courses to
include and how to explain the requirements” without discussing document
formatting or visual design (Reflection Log, G2 W12). These early reflections
suggest that students initially conceptualized the task as information compilation

rather than genre-specific document production.
Adopting Structural Conventions Through Modeled Input (Week 13)

Students’ exposure to sample program specifications and institutional
documents in Week 11 began to influence their structural decisions by Week 13. All
three groups reported using these models to guide section organization and
terminology choices. Group 2 noted replacing “Teaching Objectives” with
“Educational Objectives” to align with language found in the sample documents
(Reflection Log, G2 W13), indicating that they had begun to recognize that genre
conventions extended beyond content to include specific terminology patterns.

Group 1 reflected that the sample documents helped them recognize the

importance of consistent section labeling and alignment, prompting them to revise
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headings and reorder subsections for better coherence (Reflection Log, G1 W13).
This suggests that students moved from viewing samples as content examples to
recognizing them as structural templates that embodied genre expectations.
However, students’ adoption of conventions at this stage remained largely
imitative. Their reflections focused on matching sample features rather than
understanding the communicative functions these features served—indicating

surface-level genre awareness without deeper rhetorical understanding.
Developing Institutional Voice and Tone Awareness (Weeks 13—14)

The introduction of the instructor’s style guide in Week 13 prompted more
substantive genre-related revisions, particularly regarding institutional voice and
register. All three groups reported using the guide’s recommendations about third-
person institutional phrasing and formal tone to revise their drafts. Group 3
changed “we offer courses in translation and literature” to “the Department
offers...” to match institutional voice conventions (Reflection Log, G3 W13).
Group 2 removed promotional language like “excellent” and “outstanding” from
their program overview, noting that such terms sounded “too promotional” for an
institutional document (Reflection Log, G2 W14). These revisions suggest that
students developed awareness that genre conventions encompass not only structural
elements but also appropriate register and voice. Their reflections indicate growing
recognition that institutional documents require specific rhetorical positioning—
formal, objective, and authoritative rather than personal or promotional.

Students also demonstrated extended application of style guide principles
beyond the specific examples provided. Group 1 revised a sentence that initially
read “This course is great for students who...” to “This course provides
opportunities for students to...” after internal discussion about whether the original

phrasing was “too casual” for their target document (Reflection Log, G1 W14).
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This broader application of tone principles suggests that students had begun to

internalize institutional voice expectations and apply them to new contexts.
Applying Genre Conventions With Growing Understanding (Weeks 14—15)

By Week 14, students demonstrated more systematic attention to document
presentation. The introduction of the formatting checklist prompted all groups to
add title pages, generate automated tables of contents, and standardize heading
hierarchies. Students also began making deliberate design choices to enhance
readability. Group 1 noted inserting horizontal lines between course descriptions to
“reduce visual clutter” and improve readability (Reflection Log, G1 W13), while
Group 3 adjusted heading levels and font sizes to “ensure consistency across
sections” (Reflection Log, G3 W14). These decisions suggest that students
recognized formatting as serving communicative purposes—enhancing
accessibility and professional presentation rather than simply meeting assignment
requirements.

In final reflections, students demonstrated metacognitive awareness of their
genre learning. Group 1 noted that they had learned to “select language based on
our target audience” (Reflection Log, G1 W15), while Group 3 recognized the
ongoing challenge of balancing “official document and something for promotion”
(Reflection Log, G3 W15). This sophisticated recognition of genre tensions—
acknowledging that institutional documents must be both informative and
appealing—indicates that students had moved beyond rule-following to
understanding genre as contextually negotiated communicative practice. Group 3’s
additional reflection about focusing on “conciseness, preciseness, and layout
design” and their effort “to make it more pleasant to read” (Reflection Log, G3
W15) further demonstrates their understanding of document design as serving

reader needs rather than merely conforming to conventions.
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Summary

Students’ genre awareness developed from initial content focus through
scaffolded exposure to conventions toward more purposeful document design.
While early work prioritized information collection and organization, later
reflections demonstrate recognition of genre as encompassing structural
conventions, institutional voice, and reader-oriented presentation. The progression
from imitative use of samples to broader application of style principles suggests
that students began to understand genre conventions as functional rhetorical

choices rather than arbitrary formatting requirements.

Students’ Evolving Translation Decision-Making Practices

Students’ reflections reveal a developmental progression in how they
conceptualized and articulated translation challenges. Early in the project (Weeks
12—13), their concerns focused primarily on lexical accuracy and finding equivalent
terms. By the project’s conclusion (Week 15), their reflections demonstrated

awareness of more complex rhetorical and contextual considerations.
Initial Focus on Lexical Challenges (Weeks 12—13)

In early reflection logs, all three groups primarily approached translation as
word-level problem-solving. Group 1 devoted considerable attention to rendering
culturally embedded expressions like shizi jianquan, zhenrong jiangiang Eli& &
£~ [HEELE (well-qualified faculty, strong team lineup), explaining that these
parallel four-character expressions commonly used in Chinese to create rhythm and
emphasize positivity posed difficulty because they “sounded too flowery” in
English academic documents (Reflection Log, G1 W12). Their solution—
“Distinguished and Comprehensive Faculty”—reflected an emerging awareness

that direct translation might not serve institutional purposes, though their
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articulation remained focused on avoiding inappropriate tone rather than achieving
specific rhetorical effects.

Group 2 similarly concentrated on individual lexical items, deliberating
extensively over the verb peiyu £%5 (to cultivate or nurture) and weighing options
such as “cultivate,” “develop,” and “aim to train.” Their eventual choice of “aim to
train” was justified in terms of matching “goal-oriented tone used in English
program materials” (Reflection Log, G2 W13), indicating growing awareness of
how lexical choices function within specific genre contexts. These early reflections
suggest that students initially conceptualized translation challenges primarily in
terms of finding appropriate word-level equivalents, with emerging but limited

awareness of genre-specific rhetorical demands.
Consulting Multiple Sources for Translation Decisions (Week 14)

By Week 14, students’ reflections revealed that they had begun consulting
various external sources to inform their translation choices rather than relying
solely on their individual linguistic knowledge. Two of three groups reported
consulting institutional sources—department websites, course syllabi, and Ministry
of Education glossaries—to verify terminology and assess appropriateness
(Reflection Logs, G1 W14; G2 W14). Group 2 described revising their translation
of biye menkan ZEFIE (graduation requirement) after checking how the term
was rendered on their department’s English webpage, indicating that they had
begun to view institutional discourse as an authoritative reference for translation
decisions (Reflection Log, G2 W14).

Group 1 reflected on their deliberative process for rendering “program
specification” into Chinese, comparing terms like guizhang FiE (regulations),
shouce F-iif (handbook), and peiyang fangan £%3% 752 (training plan) before

selecting guizhang based on its perceived formality and alignment with university
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website terminology (Reflection Log, G1 W13). While their final choice may not
have been optimal—guizhang typically refers to rules or administrative regulations
rather than curriculum documents—their decision-making process revealed
consultation of institutional sources to guide translation choices.

Students also expanded their sources to include peer input through both
internal group discussions and cross-group review activities. Group 2, for example,
changed “Career Path” to “Post-Graduation Pathways” after internal group
discussion, considering the new term more precise. The same group also adopted
“Digital Literacy” over “Information Literacy” for zixun nengli kecheng & :REE 1]
SRFE (information skills course), following suggestions received during peer
review activities (Reflection Log, G2 W14). These examples illustrate that students
had begun to view collaborative feedback as another valuable source for informing
translation decisions.

This shift toward consulting multiple sources—institutional references,
existing translations, and peer input—represents a notable change from students’
earlier reliance on individual lexical knowledge. Rather than making translation
decisions in isolation, students developed practices of seeking external validation
and guidance, suggesting that they recognized translation as requiring broader

contextual knowledge than individual linguistic competence alone.
Metacognitive Assessment of Translation Quality (Week 15)

In final reflections, students demonstrated capacity for retrospective quality
assessment using criteria that extended beyond accuracy. Group 2 evaluated that
their “translations were fluent and accurately conveyed the original meaning”
(Reflection Log, G2 W15), indicating that they had developed standards for
assessing translation adequacy that encompassed both accuracy and fluency. Group

1 reflected that they had learned to “select language based on our target audience”
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(Reflection Log, G1 W15), suggesting that audience consideration had become a
conscious strategic element rather than an intuitive adjustment. These reflections
indicate that by project’s end, students could articulate translation decision-making
in terms of quality standards and strategic choices—a substantial shift from the

primarily lexical concerns that characterized their early reflections.
Summary

Students’ reflections reveal a developmental progression from word-focused
problem-solving toward more contextually informed translation awareness. While
early concerns centered on finding appropriate equivalents, later reflections
demonstrated attention to institutional sources, peer input, audience needs, and
genre appropriateness. The shift from “what’s the right word?” to “how should this
function for the readers?” suggests growing recognition of translation as

contextually situated communicative practice rather than bilateral lexical transfer.

Students’ Reported Al Use Across Project Stages

Students’ reflections reveal changing patterns of Al engagement throughout
the bilingual program specification project. With minimal explicit instructor
guidance on Al techniques, initial approaches varied between wholesale efficiency-
seeking and targeted problem-solving, with students generally willing to
experiment with Al capabilities. Through hands-on experience, students gradually
developed more cautious approaches and awareness of Al limitations based on their

direct encounters with these tools.
Early AI Applications With Varied Approaches (Weeks 11-12)

In early project stages, students used Al tools with notably different
approaches. Some groups used ChatGPT primarily for rapid, wholesale translation

of sections. One student explained, “For the sake of efficiency, we used Al to
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generate bilingual versions for some sections and then manually corrected obvious
errors” (Reflective Essay, S12; author’s translation). This approach reflected a
focus on generating large amounts of content quickly to overcome time constraints.

Other students took a more targeted, strategic approach from the beginning.
Group 1, for instance, used ChatGPT specifically for institutional terms such as
tongshi jiaoyu S (general education) and ziyou xuanxiu xuefen H FiE{ZE2
77 (elective credits), which are standard in Taiwan’s higher education system but
posed challenges when translating for readers unfamiliar with local academic
structures. The group then edited the Al output to improve tone and clarity
(Reflection Log, G1 W11). Despite these different approaches, both strategies
reflect students’ initial openness to using Al for solving immediate translation

problems.
Expanded Applications and Increased Selectivity (Weeks 13—14)

By mid-project, students’ reflections revealed more varied Al applications and
increased attention to output quality. In addition to their earlier approaches, all
three groups reported using Al for specific challenging tasks. For example, Group 2
described using ChatGPT to rephrase specific paragraphs and then manually
proofread for tone and fluency (Reflection Log, G2 W13-14). Group 3 reported
applying Al to generate formal course descriptions while choosing to draft content
they felt confident handling without Al assistance (Reflection Log, G3 W14).

Students also began exploring Al’s broader affordances beyond text
generation. Group 2 reported using ChatGPT as an Optical Character Recognition
(OCR) tool to extract text from organizational charts (Reflection Log, G2 W13),
while Group 3 experimented with Al for layout and formatting suggestions
(Reflection Log, G3 W13). These applications suggest that students began to view

Al as adaptable to different task types rather than solely as a translation tool.
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Content synthesis tasks presented another application area. All three groups
faced the challenge of consolidating different versions of course descriptions—
such as English Composition courses taught across multiple sections by different
instructors—into single, coherent descriptions for their program specification.
Group 1 reported using ChatGPT to help “generalize the classes that had the same
name but different levels” (Reflection Log, G1 W14). Similarly, Group 3 used Al
to synthesize course descriptions across different levels and sections, resulting in
clearer three-semester progressions in their final draft. These synthesis applications
indicate that students recognized AI’s potential for content organization beyond

linguistic conversion.
Experience-Based Evaluation Awareness (Week 15)

In their final reflections, students articulated skeptical approaches to Al use
that had developed through their hands-on experience with the technology
throughout the project. Group 2’s concluding assessment noted that “Al tools were
used selectively and outputs were carefully proofread” (Reflection Log, G2 W15),
reflecting evaluation practices that had evolved from their direct encounters with
Al limitations during the project. This cautious stance was also evident in students’
individual reflective essays. Students noted that Al-generated output, while
grammatically sound, often produced awkward phrasing, overly literal translation,
or text that lacked appropriate academic tone. One student wrote that Al was
“accurate in the beginning but twisted in the end,” requiring full-sentence rewrites
(Reflective Essay, S6). Another characterized their evolved approach as “using but
not overusing, trusting but not blindly relying” (Reflective Essay, S7; author’s
translation). These reflections revealed that through trial and experience, students
had developed recognition that Al required careful human oversight rather than

blind acceptance.
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Summary

Students’ Al engagement patterns evolved from varied initial approaches
toward experience-based cautious evaluation practices. While some students began
with wholesale efficiency-seeking and others with targeted problem-solving, their
accumulated hands-on experience led to convergence toward more selective task
choices, increased attention to output quality, and recognition that Al support
required careful human oversight. The progression from experimental use to
experience-based skepticism suggests that students developed nuanced
understanding of both Al capabilities and limitations through authentic translation

practice.

Discussion

This study examined how undergraduate students developed genre awareness
and translation decision-making competencies while collaboratively producing a
bilingual program specification—an unfamiliar but highly structured academic
genre. The findings suggest that students’ learning was shaped not only by their
bilingual competence but also by their engagement with institutional norms, reader
expectations, and digital tools. The discussion below highlights three interrelated
aspects of this learning process: developing genre awareness through scaffolded
engagement, evolving translation decision-making practices, and experience-based

Al learning.

Emerging Genre Awareness Through Scaffolded Engagement

Students’ genre awareness developed progressively from initial content focus
to more deliberate attention to structural conventions and reader-oriented design.

This temporal progression, evident across all three groups, demonstrates how
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novice translators gradually internalize institutional document expectations through
guided practice. Students’ adoption of formatting elements such as adding title
pages and standardized headings only after targeted scaffolding suggests that genre
norms, particularly in institutional contexts, are rarely transparent to novice
translators (Calvo, 2015; Tardy, 2009).

The project’s design, which incorporated sample texts, targeted scaffolding
materials, and formatting guidelines introduced at strategic intervals, exemplifies
the kind of structured genre learning advocated in the literature (Gonzalez-Davies,
2004; Hyland, 2004; Kiraly, 2015). Students progressed from imitative use of
sample features to broader application of institutional voice principles, ultimately
demonstrating metacognitive awareness of genre tensions such as balancing official
tone with reader accessibility. This development supports the view that genre
knowledge in translator education is best cultivated through situated, production-
based tasks that foster both genre sensitivity and translation decision-making

competencies (Gonzalez-Davies & Enriquez-Raido, 2016).

Evolution of Translation Decision-Making Practices

Students’ translation approaches evolved from word-level problem-solving
toward more contextually informed practices that drew on institutional sources and
peer input. This development reflects a growing understanding that institutional
translation entails more than transferring meaning; it requires adapting language in
light of purpose, institutional context, and genre expectations. The temporal
progression from lexical focus through resource consultation to metacognitive
quality assessment demonstrates how translation competence develops through
structured, collaborative practice.

Students’ increasing use of external references such as syllabi, university

websites, and Ministry of Education glossaries to verify terminology reflects the
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practices of working translators operating within institutional settings (Risku, 2002;
Schiffner, 2004). Their consultation of peer input through both internal group
discussions and cross-group review activities expanded their repertoire of decision-
making criteria beyond individual judgment. These behaviors demonstrate how
students gradually assumed the role of context-aware mediators (Kussmaul, 1995;

Pym, 2023) rather than merely transferring lexical items.

Experience-Based Al Learning

Students’ Al engagement patterns reveal a pedagogically significant finding
about how evaluation awareness of digital tools develops in translation contexts.
Students began with openness to experimentation—some using wholesale
translation approaches for efficiency, others taking more targeted approaches for
specific challenging terminology. Through accumulated experience with Al tools,
students developed more reflective evaluation practices that culminated in
articulated awareness of Al limitations and deliberate review of Al output. The
finding contributes to growing scholarship on Al integration in translation
education (Oner Bulut & Alimen, 2023; Sahari et al., 2023) by documenting a
progression from experimental openness through trial-and-error learning to
articulated evaluation practices. This developmental pattern suggests that reflective
engagement with emerging technologies develops most effectively through
authentic, collaborative tasks rather than theoretical instruction about limitations,
with significant implications for how translator education programs approach Al
integration.

Importantly, Al engagement intersected meaningfully with students’
developing genre awareness and translation decision-making. As students’
sensitivity to institutional tone grew, they became better able to recognize when

Al-generated text lacked appropriate formality or used promotional language
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inconsistent with genre conventions. Similarly, their practice of consulting
institutional sources for translation decisions (department websites, Ministry of
Education glossaries) provided reference points for judging whether Al suggestions
aligned with established institutional discourse. This interconnection suggests that
Al literacy in translation contexts develops not in isolation but through integration

with genre sensitivity and contextual decision-making.

Conclusion

This study examined how undergraduate students developed genre awareness
and translation decision-making competencies while collaboratively producing a
bilingual program specification over six weeks. Designed as a collaborative
translation project, the task asked students to compile and translate existing
departmental information into parallel Chinese and English documents. The
findings reveal three interconnected developmental processes: genre awareness
progressed from content focus through scaffolded adoption of conventions toward
reader-oriented design; translation decision-making evolved from lexical problem-
solving through resource consultation to metacognitive quality assessment; and Al
learning developed from varied initial approaches through expanded applications to
experience-based evaluation.

This research makes two contributions to translation pedagogy scholarship
with broader implications for professional education. First, it demonstrates that
genre awareness, translation decision-making, and Al literacy develop
simultaneously and interdependently rather than sequentially in authentic
collaborative contexts. Previous research has typically examined these
competencies separately: Tardy (2009) on genre awareness; Risku (2002) on

translation competence; Sahari et al. (2023) on Al learning. Our findings reveal that
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progress in one area directly informed development in others: Students’ genre
awareness shaped their Al evaluation practices, while their translation decision-
making informed their judgment of Al appropriateness. This interconnected
development suggests that translator education benefits from integrated, authentic
tasks that allow multiple competencies to emerge together rather than sequential
instruction in isolated skills.

Second, our chronological documentation reveals temporal patterns in
competency development with implications for pedagogical timing. Students’
attention to different aspects of the task evolved progressively—content
organization preceded genre convention awareness, which in turn preceded
systematic document presentation. Similarly, Al evaluation awareness emerged
gradually through accumulated experience rather than immediately. While this
study cannot determine optimal timing for specific interventions, it demonstrates
that different competencies become salient at different stages of project
engagement, suggesting that effective scaffolding may require responsiveness to
students’ evolving readiness rather than predetermined schedules. These
developmental patterns, observed consistently across all three groups over six
weeks, advance understanding of how complex professional competencies emerge
through sustained engagement with authentic challenges in translator education.

The findings support several practical recommendations for translation
pedagogy. Instructors should design project-based learning environments that allow
students to encounter genre conventions, translation challenges, and digital tools
within authentic collaborative contexts. Scaffolding materials such as sample texts,
style guides, and formatting checklists may be most effective when introduced
strategically throughout project development, allowing students to recognize their
relevance through actual use.

For Al use specifically, providing structured opportunities for experimentation
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within authentic translation contexts may support students in developing evaluation
awareness through hands-on experience. This supports pedagogical approaches that
embed Al tools within collaborative, project-based translation activities where
students can discover both capabilities and constraints through direct experience.

This study has several limitations that suggest directions for future research.
Conducted within a single undergraduate course with 13 participants, the findings
may not generalize across different instructional contexts, student populations, or
cultural settings. The analysis relied primarily on students’ self-reported
experiences through reflection logs and essays, which may not fully capture the
complexity of actual learning processes or may reflect idealized accounts of
development rather than complete records of actual practices.

Future research could address these limitations through several approaches:
Implementing similar projects across multiple contexts to examine transferability;
incorporating real-time data such as think-aloud protocols or screen recordings to
capture translation decision-making as it unfolds; conducting longitudinal studies
to examine whether competencies developed through project-based learning
transfer to subsequent translation tasks; and investigating how different levels of
scaffolding or collaboration structures affect developmental patterns. Additionally,
research examining how the temporal development patterns documented here apply
to other genres, language pairs, or professional translation contexts would

strengthen understanding of competency development in translator education.
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Untranslatables in Taiwanese: A Corpus-Based
Study of Semantic Leakage in Al Translations
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This study proposes a multidimensional metric—Semantic Leakage Indicator (SLI) —to quantify
meaning loss in Al-generated translations of Taiwanese into Mandarin. Drawing on a corpus of
26,046 Taiwanese sentences sourced from diverse spoken and written contexts, the analysis
identifies five morpho-pragmatic features highly susceptible to semantic erosion: aspect markers,
sentence-final particles, reduplication, kinship terms, and directional compounds. The SLI integrates
entropy reduction, back-translation divergence, and semantic embedding shifts to detect
untranslatable constructions that evade surface-level fluency metrics. Results reveal that even when
lexical equivalents are present, high-SLI instances exhibit pragmatic distortion and affective
dissonance. Cluster analysis delineates patterns of leakage across grammatical categories, while
qualitative examples illustrate genre-specific vulnerabilities. The study advances translation studies
by offering a scalable, language-sensitive diagnostic tool for evaluating Al performance on low-
resource, morphologically rich languages. It contributes empirically to discussions on
untranslatability, pragmatics, and meaning preservation in Al translation, with direct implications
for algorithm design, language preservation, and corpus-informed evaluation in underrepresented
languages.
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Introduction

Translation scholars have long contested the assumption that “everything is
translatable,” a challenge that becomes particularly acute when Al systems confront
low-resource languages such as Taiwanese (Tai-gi) ( Z&E ), which lacks standardized
orthography and robust digital resources and is therefore structurally and culturally
underrepresented in training data; even amid major gains in neural machine
translation, the theoretical and practical problem of what remains “untranslatable”
persists. Building on this concern, this study operationalizes semantic leakage—the
distortion, omission, generalization, or pragmatic/stylistic reconfiguration of meaning
in Al-mediated transfer—and proposes a corpus-based method that moves beyond
reference- or human-dependent evaluation (e.g., BLEU, METEOR) by using back-
translation divergence to systematically surface patterns of untranslatability. Using a
corpus of 26,046 Taiwanese sentences translated to Mandarin and back-translated to
Taiwanese with ChatGPT-40, we quantify meaning loss and identify linguistic
features that reliably resist faithful transfer, integrating these signals into a
quantitative metric, the Semantic Leakage Indicator (SLI),! complemented by
qualitative analysis. The contribution is both disciplinary and practical: It links
longstanding theorization—from Catford’s (1965) linguistic versus cultural
untranslatability, through spectrum-based reconceptualizations and Venuti’s (2017)
foreignization/domestication, to Apter’s (2019) political framing of untranslatability
as resistance—to the empirical realities of contemporary Al translation, clarifying
where and how current models systematically fail under conditions of linguistic

diversity.

I The Semantic Leakage Indicator (SLI) is a normalized composite score that quantifies semantic, pragmatic,
and stylistic divergence across a three-step translation chain (source — translation — back-translation);
higher values indicate greater leakage arising from cross-linguistic untranslatability and/or model-specific
limitations.
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My research questions are threefold: (a) What specific patterns of
untranslatability emerge when Al systems translate between Taiwanese and
Mandarin Chinese, considering their linguistic and cultural proximity yet distinct
features? (b) How can semantic leakage be effectively quantified and categorized
using a combination of computational and qualitative methods, moving beyond
simple error counts? (c¢) What linguistic features (lexical, syntactic, pragmatic,
cultural) correlate most strongly with higher degrees of semantic leakage, and what
does this reveal about the challenges faced by Al in handling low-resource
languages? By addressing these questions, I contribute to the ongoing dialogue
between translation theory and computational linguistics, while offering practical
insights for improving Al translation systems for low-resource languages and

fostering more equitable digital communication.

Literature Review

Theoretical Frameworks of Untranslatability: From Dichotomy to
Spectrum

The concept of untranslatability has long haunted translation theory. Catford
(1965) defined it in structural-linguistic terms, distinguishing between linguistic
untranslatability “due to formal non-correspondence between language systems”
(p. 94) and cultural untranslatability “arising from the absence of relevant
situational features or concepts in the target culture” (p. 99). This binary
framework, while foundational, has been significantly expanded by subsequent
scholars. Nida (1964) introduced the influential distinction between formal
equivalence “focusing on the message itself, in both form and content” (p. 159) and

dynamic equivalence “aiming for equivalent effect on the target audience,” (p. 159)
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implicitly acknowledging that perfect translation might require prioritizing one
type of equivalence over another. That said, Catford’s (1965) concept of cultural
untranslatability encompasses a broad spectrum of cultural phenomena, including
idioms, proverbs, and culturally embedded linguistic practices, rather than merely
isolated cultural terms. In my study, I operationalize a narrower category of
“cultural-specific terms” (referring specifically to items related to Taiwanese
customs, rituals, cuisine, and social practices) to enable more granular analysis of
different types of untranslatability. Pym (2023) shifted the conversation toward the
ethics of non-translation and translator agency, emphasizing situations where the
translator chooses not to translate, or only partially does so, as a political or
epistemological gesture. He argues that untranslatability is not merely a technical
limitation but often a deliberate strategy that preserves the integrity of the source
text (ST). Venuti (2017) framed untranslatability within the paradigm of
“resistance,” arguing that foreignizing strategies must preserve the strangeness of
the original rather than domesticate its force. This perspective positions
untranslatability as a positive value rather than a deficiency.

The descriptive translation studies (DTS) paradigm, as articulated by Toury
(2012) and Even-Zohar (2005), moved away from prescriptive notions of
translatability to examine how translations function within target cultures,
regardless of their fidelity to STs. This approach acknowledges that what counts
as “acceptable translation” varies across cultures and historical periods, further
complicating the notion of untranslatability. Pym (2023) later observed that
untranslatability might be better understood as a spectrum of resistance rather
than a binary condition, with some elements requiring greater effort or creativity
to translate than others (p. 136). More recently, Apter (2019) situated
untranslatability within the geopolitics of reading and emphasized its political

implications while proposing that some terms cannot, and perhaps should not, be
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carried across linguistic boundaries, particularly in postcolonial or sacred contexts.
This perspective aligns with what Venuti (2017) termed “foreignization,” a strategy
that deliberately preserves the otherness of the ST. Lai (2024) extends this
argument specifically to Taiwanese contexts, noting that certain cultural-political
terms resist translation precisely because their untranslatability serves as a form of

resistance against linguistic hegemony.

Computational Approaches to Translation Quality and Divergence

Recent evaluations of GPT-4 on low-resource languages have shown similar
performance patterns, with capability gaps widening as language resources
decrease (Liang et al., 2025; Wang & Wang, 2025). Traditional machine translation
evaluation metrics such as BLEU (Papineni et al., 2002), METEOR (Banerjee &
Lavie, 2005), and ROUGE (Lin, 2004) have been criticized for their limited ability
to capture semantic and pragmatic dimensions of translation quality (Callison-
Burch et al., 2006; Reiter, 2018). These reference-based metrics primarily measure
surface-level similarity between machine translations and human references, often
failing to account for valid translation variations or deeper semantic equivalence.
Recent work by Zhang et al. (2019) and Zhao et al. (2019) has attempted to address
these limitations by incorporating contextual embeddings and neural metrics, but
challenges remain in evaluating translations of low-resource languages where high-
quality reference translations are scarce.

Round-trip translation (RTT),> which involves translating from a ST to a target

text (TT) and back to the source language (BT), offers an alternative approach to

2 Round-Trip Translation (RTT) refers to a translation procedure in which a source text is first translated into a
target language and then translated back into the source language. RTT is employed here as a diagnostic tool
to surface semantic leakage by comparing the original source sentence with its back-translated counterpart,
thereby revealing shifts in meaning, pragmatics, or stylistic features introduced during the translation process.
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assessing translation quality without requiring reference translations (Aiken & Park,
2010; Somers, 2005). While RTT has been criticized for potentially masking errors
that persist across both translation directions, recent studies have demonstrated its
utility in identifying specific types of translation problems, particularly when
combined with embedding-based similarity measures (Peng, 2021). The back-
translation approach has gained renewed attention in neural machine translation
research, both as an evaluation technique and as a data augmentation strategy
(Sennrich et al., 2015).

Computational stylometry, which applies statistical methods to analyze
linguistic style, provides another lens for examining translation quality. Stylometric
approaches have been used to detect translationese—the distinctive features that
mark a text as a translation rather than an original (Volansky et al., 2015). Measures
such as lexical diversity, syntactic complexity, and information density can reveal
subtle shifts that occur during translation, even when the semantic content is
preserved. These methods are particularly valuable for identifying cases where
translations maintain denotational meaning but lose stylistic or pragmatic

dimensions.

Taiwanese Language: Linguistic Features and Translation Challenges

Taiwanese (Tai-gi) presents several distinctive linguistic features that pose
challenges for machine translation systems. As a Sinitic language with significant
historical influence from Japanese, Dutch, and indigenous Formosan languages,
Taiwanese exhibits phonological, lexical, and grammatical patterns that diverge
from Mandarin Chinese in important ways. The language features a complex tonal
system (typically seven to eight tones compared to Mandarin’s four, plus complex
tone sandhi rules) (Hsieh, 2014; Zhang, 2014) and lacks a universally adopted

standardized writing system, though T4i-16 romanization ( Z%E ) has gained
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prominence in academic contexts (Cheng, 2016; Hsieh, 2014). Additionally,

Taiwanese presents a classic case of a low-resource language in computational

linguistics. Despite being spoken by approximately 70% of Taiwan’s population

(Chang, 2022), Taiwanese faces significant resource limitations that affect Natural

Language Processing (NLP) performance. In terms of limited parallel corpora, the

largest publicly available Taiwanese-Mandarin parallel corpus contains

approximately 27,000 sentence pairs (Liao, 2022), compared to millions available
for high-resource languages. This corpus exhibits limited domain coverage,
focusing primarily on educational materials and folk literature. As for orthographic
inconsistency, Taiwanese lacks a universally adopted standardized writing system,
with texts appearing in various romanization systems (Peh-oe-ji [Hz55 , Tai-10 =
% ) and Han 7% character variants, complicating corpus development and
consistency (Liu et al., 2016). Concerning quality issues, existing parallel data
often exhibits quality concerns, including non-native expressions, inconsistent
dialectal usage, and alignment errors (Kléter, 2005). Regarding domain gaps,
available corpora overrepresent formal registers and traditional contexts while
underrepresenting contemporary usage, technical domains, and colloquial speech

(Liu et al., 2016). These resource limitations directly impact the performance of Al

translation systems for Taiwanese, potentially exacerbating semantic leakage

beyond what would be observed with more robust resources.
Several specific linguistic features of Taiwanese create challenges for Al
translation systems:

1. Modal and pragmatic particles: Taiwanese employs over 30 sentence-final
particles that encode speaker stance, evidentiality, and interpersonal dynamics
(e.g., “-leh,” “-hoh,” “-lah™). These particles often lack direct equivalents in
Mandarin Chinese, leading to what Capone (2023) terms “pragmatic

compression” (p. 1) in translation. The loss of these particles can significantly
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alter the interpersonal force and pragmatic meaning of utterances, even when
propositional content is preserved.

. Reduplication patterns: Taiwanese uses various reduplication patterns to express
aspectual meanings, intensity, distribution, and affect (e.g., “kong-kong-kio-kio,”
“lidm-lidam-4”). As Zeitoun and Wu (2006) demonstrates, these patterns resist
straightforward translation into languages with different morphological systems.
The semantic and pragmatic nuances conveyed through reduplication are often
flattened or omitted entirely in translation.

. Kinship terminology: Taiwanese maintains a more elaborate kinship terminology
system than Mandarin, distinguishing maternal from paternal relatives and
encoding age relationships among siblings and cousins (e.g., “a-kong” vs.
“a-ma,” “a-hia”” vs. “a-t1”). These distinctions often collapse in translation,
resulting in what Sandel (2002) calls “kinship compression” (p. 257). The social
and cultural information embedded in these terms is frequently lost in
translation.

. Aspect marking: Taiwanese employs a complex system of aspect markers that
interact with verbal semantics in ways that differ significantly from Mandarin
(e.g., “-leh” for progressive, “-koe” for experiential). These differences create
what Sharma and Deo (2009) describes as “aspectual misalignment” (p. 16) in
translation. The temporal and aspectual precision of Taiwanese expressions is
often compromised when translated into languages with different aspectual
systems.

. Sound symbolism and onomatopoeia: Taiwanese makes extensive use of sound
symbolic expressions and onomatopoeia that carry semantic and affective
content (e.g., “sit-sit-s6-s0,” “16-16-10"). These phonological patterns often lose
their iconic quality in translation, resulting in a flattening of the expressive and

affective dimensions of the text.
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Al Translation and the Low-Resource Language Dilemma

Large language models have reshaped machine translation, yet stark
performance disparities remain, leaving low-resource languages such as Taiwanese
disadvantaged due to limited digital corpora, non-standardized orthography, sparse
training-data representation, and architecture-level biases that privilege high-
resource languages (Joshi et al., 2019). Recent evidence further shows that even
state-of-the-art multilingual systems exhibit systematic bias, producing translations
that conform structurally to dominant languages rather than preserving source-
language distinctiveness—an instance of what Joshi et al. (2020) call “linguistic
homogenization” (p. 6282). Evaluating translation quality in such settings is itself
difficult: Reference-based metrics like BLEU (Papineni et al., 2002) presuppose
scarce high-quality human references and often miss pragmatic and cultural
adequacy, motivating culturally sensitive evaluation efforts (Nekoto et al., 2020)
yet leaving unresolved how to robustly measure and improve Taiwanese
translation. Addressing this gap, the present study asks: (a) to what extent do Al
systems exhibit semantic leakage in Taiwanese—Mandarin translation, (b) which
linguistic features are most vulnerable to compression or distortion, and (c) how
semantic loss can be computationally detected without human reference
translations. Using a 26,046-sentence Taiwanese—Mandarin corpus, we integrate
entropy analysis, embedding distance, and back-translation divergence with
qualitative content analysis to introduce the SLI as a pragmatic- and culture-aware
measure of meaning loss beyond surface accuracy, demonstrating that idioms,
cultural terms, structural-pragmatic patterns, and phonological features reliably
drive higher leakage, thereby advancing both translation theory on untranslatability

and practical evaluation for low-resource Al translation.
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Methodology

This study employs a mixed-methods approach combining quantitative
computational analysis with qualitative content analysis to investigate semantic
leakage in Al translations between Taiwanese and Mandarin Chinese. My
methodology consists of four interconnected components: (a) corpus construction,
(b) qualitative content analysis, (c) entropy-based stylometric profiling, and (d)
embedding distance analysis. This multi-faceted approach allows us to triangulate
findings and develop a comprehensive understanding of untranslatability patterns

and their linguistic correlates.?

Corpus Construction

Building on the Taiwanese Across Taiwan (TAT MOE) Corpus (Liao,
2022)—a large-scale dataset developed by Taiwan’s Ministry of Education (MOE)
and curated by the National Academy for Educational Research (NAER)—we
constructed a 26,046-sentence Taiwanese corpus spanning dialogic interactions,
scripted monologues, expository talks, and literary prose, with source texts
originally transcribed in standardized Tai-16 romanization. Each sentence was
translated into Mandarin using ChatGPT-40 (OpenAl, 2025) with the prompt in
Appendix A, then back-translated into Taiwanese using the same model to form a
three-part chain (Taiwanese ST — Mandarin Machine Translation (MT) —
Taiwanese BT) per sentence; meaning loss is diagnosed by comparing the original
and back-translated Taiwanese (Appendix B), and we further implement a
comparative analysis framework to distinguish inherent linguistic untranslatability

from model-specific technical limitations.

3 All data, code, and materials used in this study are available in my public GitHub repository (https://github.
com/ve55chel3 1/taiwanese-semantic-leakage) and are openly archived on Harvard Dataverse (https:/doi.
org/10.7910/DVN/OWM6HO).
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1. Translation Comparison: For a subset of 300 high-SLI sentences, I obtained
professional human translations and calculated the “Human Translation SLI”
using the same back-translation methodology. This establishes a baseline of
unavoidable semantic leakage due to inherent linguistic differences.

2. Error Source Classification: I developed a taxonomy to classify semantic leakage
instances as primarily stemming from:

* Inherent linguistic features: Cases where human translators also struggle and
semantic leakage persists despite expertise

 Technical limitations: Cases where human translators succeed but Al fails,
indicating model inadequacy

* Training data gaps: Cases where specialized models outperform general
models, suggesting data rather than algorithmic limitations

3. Specialized Model Comparison: I compared GPT-40 performance against a fine-
tuned mT5 (Multilingual Text-to-Text Transfer Transformer) model specifically
trained on Taiwanese-Mandarin parallel data (5,000 sentence pairs) to isolate the
effect of task-specific training.

To establish GPT-40’s baseline translation performance for Taiwanese, we
conducted three evaluations: (a) reference-based metrics on 200 professionally
translated Taiwanese-Mandarin sentence pairs from the MOE bilingual corpus,
where GPT-40 achieved BLEU = 31.2, chrF = 62.4, and BERTScore = 0.76; (b)
human evaluation of 100 translations rated by three bilingual speakers on a 5-point
Likert scale, yielding mean adequacy = 3.8 and fluency = 4.2 with Krippendorft’s o
=0.79; and (c) error analysis on 100 randomly selected sentences, showing highest
difficulty for cultural references (27%), idiomatic expressions (23%), and
grammatical particles (18%). For downstream lexical metrics, Taiwanese text was
tokenized with Jieba, and entropy was computed without frequency smoothing (a

choice that may underrepresent rare items and amplify high-frequency effects in
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entropy-reduction estimates); to quantify tool reliability, we benchmarked Jieba on
500 manually segmented sentences (5,782 words) using a gold standard produced
by three native speakers (disagreements resolved by consensus), and tested four
configurations (default Chinese dictionary; + custom Taiwanese lexicon of 12,547
entries; + adjusted word frequencies; + Taiwanese-specific rules), calculating
precision/recall/F1 for boundary identification. The optimized configuration
(default + custom lexicon with adjusted frequencies) achieved F1 = 0.873 (vs.
0.682 default), with remaining errors concentrated in Taiwanese-specific
compounds and reduplication; Table 1 summarizes these configuration gains,
showing F1 improvements from 0.682 up to 0.876 while noting that complex

reduplication remains challenging.

Table 1

Performance Evaluation of Jieba Word Segmentation Configurations for Taiwanese Text Processing

Configuration Precision Recall F1-Score Major error types
D'eftflult Chinese 0714 0.653 0.682 Taiwanese-specific t'ernt\s;
dictionary compounds; reduplication
* C.ustom Taiwanese 0.862 0.851 0.856 Compounds; reduplication
lexicon

Adj .
* dJUSte.d word 0.879 0.867 0.873 Reduplication; rare compounds
frequencies
+ Taiwanese-specific 0.882 0.871 0.876 Complex reduplication patterns

rules

Table 2 summarizes all dataset codes used in this study and clarifies their
provenance and analytical roles, allowing efficient navigation through the
methodological design. Although the table is necessarily detailed and nuanced, all
datasets are primarily derived from a single core corpus (DO, the TAT-MOE—
derived dataset) and are selectively partitioned or complemented by external MOE

resources only when required for human baselines, benchmarking, or model
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training, thereby ensuring both internal coherence and external validity while

keeping the analytical logic transparent and easy to follow.*

Table 2

Dataset Codes, Data Sources, and Analytical Uses

Dataset Size

code (N) Data source Description and analytical use
Full Taiwanese—Mandarin—Taiwanese three-part
DO 26.046 TAT-MOE-derived translation chain. Used for all corpus-wide analyses,
! corpus including SLI computation, distributional statistics, and

the primary translation-chain analyses.

Systematic coding subset expanded from the initial
open coding. Used to validate and stabilize the finalized
coding scheme after inductive pattern discovery.

Sampled from DO

D2 2000 (1At moE)
Human-translation comparison subset. Used to

High-SLI sample from contrast human vs. machine translation and to estimate

b3 300 DO (TAT-MOE) the “inherent vs. technical” decomposition of semantic
leakage. Forms the empirical basis of Figure 2.
Jieba benchmark subset with manual tokenization
D4 500 Random sample from annotations. Used only to evaluate tokenization quality
DO (TAT-MOE) for entropy and Type-Token Ratio (TTR) computations;
not used for translation analysis.
l\/;?aE”Z:hCr;gruils Reference-based evaluation set. Used for BLEU/chrF/
D5-eval 200 P P BERTScore benchmarking. Provides an external validity
(external; non-TAT- .
check independent of TAT-MOE.
MOE)
D5-human- Subset of D5-eval Human evaluation subset. Used for human adequacy
100 ;
eval (MOE) and fluency ratings.

(continued)

4 To eliminate ambiguity, we specify dataset usage as follows: The Taiwanese ST—Mandarin MT—Taiwanese BT
chain is computed on DO (N = 26,046; TAT-MOE—derived); human-translation comparison uses D3 (N = 300), a
high-SLI subset of DO; reference-based metrics use D5-eval (N = 200) from the external MOE bilingual corpus,
with human adequacy/fluency ratings on D5-human (N = 100) and error analysis on D5-error (N = 100) (as
explicitly stated in the text); the Jieba benchmark uses D4 (N = 500) sampled from DO and manually tokenized,
applied only to token-sensitive metrics (entropy/TTR/lexical overlap) and not to translation, mT5 fine-tuning
uses D5-train (N = 5,000) from MOE, and Figure 3 reports learning curves from 1k/2.5k/Sk training splits
evaluated on a consistent MOE test set; qualitative coding starts with Open-coding-init (N = 500) from DO and
expands to D2 (N = 2,000, double-coded) for inter-coder reliability and codebook stabilization.
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Table 2

Dataset Codes, Data Sources, and Analytical Uses (continued)

Dataset Size

Data source Description and analytical use
code (N) P y
Error analysis subset. Used to construct the illustrative
D5-error 100 Subset of D5-eval error taxonomy (a separate, non-overlapping
(MOE) 100-sentence subset of D5-eval, used exclusively for

the manual error taxonomy).

MOE bilingual
parallel corpus
(external; non-TAT-
MOE)

Training data for the mT5 model. Also used to generate
training curves at different data sizes (1k, 2.5k, 5k)
reported in Figure 3.

D5-train 5,000

) Rule-based component comprising 500 handcrafted
500 Author-defined rule P o prist g . .
Rules-500 rules  set rules. Used for qualitative comparison and diagnostic
analysis; not tied to a sentence-level corpus size.

Initial open-coding subset. Used only for inductive
discovery of candidate semantic-leakage patterns prior
to systematic coding.

Open- 00 Random sample from
coding-init DO (TAT-MOE)

Note. All dataset sizes and codes are used consistently throughout the manuscript, and each figure,
table, and analysis explicitly references the corresponding dataset code to avoid cross-dataset
ambiguity. Dataset provenance for tables and figures in footnote below.

Unless otherwise specified, corpus-wide computations use DO (TAT-MOE
three-part chain; N = 26,046); provenance is: Table 1 (Jieba benchmark) D4 (N =
500, sampled from DO; gold segmentation), Figure 1 workflow only, Table 2
definitional map only; Table 3 (GPT-40 benchmark) D5-eval (N = 200) with
D5-human-eval (N = 100) and D5-error (N = 100); Figure 2 and Figure 5
(comparative benchmark; inherent vs. technical) D3 (N = 300, high-SLI subset of
DO0); Figure 3 (mT5 learning curves) D5-train (1k/2.5k/5k splits) evaluated on
D5-eval (N = 200); Table 4 illustrative triplets traceable to DO via NAER IDs (Han
+ Tai-16 aligned to the triplet spreadsheet); Table 5 and Figure 7 (QCA/pattern
distributions) D2 (N = 2,000, double-coded subset of D0); Figure 4 (embedding-
method comparison) uses a 500-sentence DO subset treated as D4 (N = 500) for
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post hoc measurement; Figure 6 (t-tests) D5-eval (N = 200); Table 7 (Spearman +
Holm—Bonferroni) computed on DO (N = 26,046) unless captioned otherwise;
Figure 9 (SLI distribution) DO (N = 26,046); Figure 10 (t-SNE) anchored in DO
with any subsampling stated in the caption; Figure 11 (leakage-source proportions)
D3 (N =300); and Figure 12 (capability matrix) is treated as derived from D2 (N =
2,000) unless otherwise specified.

Further, for Jieba segmentation process, the word segmentation pipeline

consisted of the following steps, as shown in Figure 1.

Figure 1

Jieba Segmentation Pipeline

Dictionary Preparation:
° Base dictionary: Jieba's traditional Chinese dictionary (dict.txt.big, version 0.42.1)
° Custom dictionary: 12,547 Taiwanese entries compiled from the Taiwan Ministry of Education's Taiwanese
Dictionary
° Word frequency adjustment: Frequencies for Taiwanese-specific terms were calibrated based on their occurrence
in our corpus

Segmentation Configuration:
import jieba

jieba.set_dictionary('dict.txt.big')
jieba.load_userdict('taiwanese_dict.txt'")

jieba.suggest_freq('& &', True) # Example of frequency adjustment

Pre-processing:
° Normalization of punctuation and spacing
° Handling of special characters and numerals

Post-processing:
o Custom rules for handling Taiwanese-specific patterns:
° Reduplication detection and preservation
e  Handling of sentence-final particles
° Preservation of hyphenated compounds

Validation:
o Manual verification of segmentation for 500 sentences
° Iterative refinement of custom dictionary and rules based on error analysis
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As shown in Table 3, for GPT-40 translation benchmark, I compared GPT-40
translations against a test set of 200 professionally translated Taiwanese-Mandarin
sentence pairs from the Taiwan MOE’s bilingual corpus. GPT-40 achieved a BLEU
score of 31.2 (compared to 38.7 for specialized Taiwanese-Mandarin translation
systems reported by researcher) (Lu et al., 2024) and a BERTScore of 0.76. Human

evaluation of adequacy and fluency (5-point scale) yielded average scores of 3.8

and 4.2 respectively.

Table 3

Translation Pipeline and Model Benchmark Results

Tool/Model Task Test set Metric Score Compa!’lson
baseline
. 500
Jieba + Taiwanese Word manuall
custom . y Accuracy 87.3% 94.2% (Mandarin)
. Segmentation annotated
dictionary
sentences
Taiwanese— 200 -
GPT-40 Mandarin professional  BLEU 31.2 fss'zeff";’)ec'al'zed
Translation translations ¥
Taiwanese— 200 -
GPT-40 Mandarin professional BERTScore 0.76 (S).éztzegz)euallzed
Translation translations y
Taiwanese— 200 .
GPT-40 Mandarin professional Human Adequacy 3.8 4.3 (Professional
. ) (1-5) translators)
Translation translations
Taiwanese— 200 .
GPT-40 Mandarin professional Human Fluency 4.2 4.5 (Professional
. . (1-5) translators)
Translation translations

For word segmentation, we used Jieba v0.42.1 with the Traditional Chinese
dictionary (dict.txt.big) augmented by a 12,547-entry custom Taiwanese lexicon
compiled from the Taiwan MOE Taiwanese Dictionary (shared via supplementary
materials/GitHub); translation was performed with OpenAIl’s GPT-40 (March
2025) via API (temperature = 0; calls made Feb 15-28, 2025), and semantic-
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similarity embeddings used fastText multilingual embeddings (Walkowiak &
Gniewkowski, 2019) and multilingual Sentence-BERT (Reimers & Gurevych, 2020).
To examine architectural/training effects, we computed SLI on a 200-sentence test set
using three approaches: a general-purpose Large Language Model (LLM) (GPT-40),
a parallel-corpus model (mT5-base fine-tuned on 5,000 MOE Taiwanese—Mandarin
pairs), and a hybrid RAG system augmenting GPT-40 with retrieved Taiwanese—
Mandarin translation-memory examples. As benchmarks, we additionally compared
Professional Human Translation (three expert translators: 100 sentences each = 300
total, plus 50 overlapped for consistency; Krippendorff’s a = 0.83), fine-tuned NMT
(mT5-base trained on 5,000 pairs with early stopping on validation BLEU), and
Rule-based MT (Apertium with 500 handcrafted transfer rules), all evaluated on the
same 300-sentence subset; Figure 2 reports the resulting SLI distributions across

human, fine-tuned, rule-based, and general-purpose LLM outputs.

Figure 2

Comparative Benchmark

0.5
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Semantic Leakage Indicator (SLI)
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-0.24
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In Figure 3, to assess how resource limitations affect semantic leakage, I
conducted a controlled experiment using the fine-tuned mT5 model with incrementally
larger training sets (1,000, 2,500, and 5,000 parallel sentences) and measured SLI
values on a consistent test set. Additionally, I analyzed how semantic leakage varies
across different domains represented in the corpus, comparing domains with stronger
representation in training data (folk literature, everyday conversation) to those with

limited representation (technical content, contemporary slang).

Figure 3

Relationship Between Training Data Size and Semantic Leakage

Lexical Items
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T T T
1000 2500 5000
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Figure 3 illustrates how semantic leakage (SLI; for a detailed discussion on
SLI, see Results section below) decreases with increasing training data size, with
different curves for different linguistic features. The steepest improvements are
seen for lexical and cultural elements, while structural-pragmatic features show

more modest gains.
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Qualitative Content Analysis (QCA)

Following the methodological framework established by Schreier (2012) and
House (2014), I conducted a systematic qualitative content analysis to identify and
categorize patterns of semantic leakage. The QCA process involved three main
stages:

Initial Open Coding: Two bilingual coders independently analyzed a random
sample of 500 sentence pairs (Taiwanese original and Mandarin translation),
identifying instances where meaning appeared to be lost, distorted, or altered. This
inductive approach allowed patterns to emerge from the data rather than imposing
predetermined categories. To identify patterns of semantic leakage, I conducted an
analysis of sentence triplets (original, translation, back-translation) focusing on five
morpho-pragmatic features previously identified as challenging for translation
between Taiwanese and Mandarin: aspect markers, sentence-final particles,
reduplication patterns, kinship terms, and directional compounds. Table 4 provides

representative examples of semantic leakage for each feature.

Table 4

Examples of Semantic Leakage in Five Morpho-Pragmatic Features

Mandarin Taiwanese

NAER Taiwanese source . . Observed semantic
Feature D (Han; Taild) translation backtranslation leakage
! (MT) (BT)
Progressive marking is
not rendered in
BRE LEH Mandarin (MT retains
Aspectmarker L, JETFIE@EK - AAET KR AH F % Taiwanese
(progressive: 48139 (Bbiaukin, iking  &.&F457 % 0 T B 457 morphology), and BT
leh/teh) khaisi téh loh ERE - HERE - shows lexical drift in the
hoéoah.) discourse marker " &
REISTRAAS
2% .

(continued)
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Table 4

Examples of Semantic Leakage in Five Morpho-Pragmatic Features (continued)

NAER Taiwanese source Manda.rln Talwanese. Observed semantic
Feature D (Han; Taild) translation backtranslation leakage
! (MT) (BT)
Evaluative stance shifts:
M #42 | (not bad) is
. reinterpreted as “not
sentencefinal ray3 4y esmeR o % | R@EE %! &AM ugly” and BT intensifies
particle (stance g020  h Babgiooh) 7E - VR o it (“no way ugly”),
marker --ooh) . .
altering pragmatic force
though the SFP
remains.
Reduplicated evaluation
BFARAZAZ - RBK M$242 | (bad times)
Reduplication TA23 DR AR AR AR 0 B AERER 0 BF M ﬂiz% ﬁ'i’t drifts to “ BEEL /ugly”
(evaluative 101364 (Ski baibai, tua kﬂ&'{\ﬂfz@ ¥ kﬂé&l]\?ﬁk andthento " 45 f&
intensification) tshat sié tshat 4 &k - R AR ¥5 , (not pretty)—a
13i 1G tse,) clear evaluative axis
shift.
Kinship/gender
specificity is
S ELEE - compressed in MT (“ &

WHE/ EEXR S>H
ANF%ZTF [ % AFZT ),
and BT introduces

BXEFEA, o FAELTH HHE@ENE

Kinship terms TA23_  (Tsapookidnntit W » %+ A WH ' XA

(gendered child

terms) 86362 Ezzggzrk]i%nn tit ziTﬁ% :Z 'i B B nonequivalent
ketsng.) relational labels (“ £ 4§
’ EeBE SRR ”), weakening
the original kinship
semantics.
The complement " #
B — 8 iRy (cannot put
WA A, ., [ntowords)is
Directional A o BIRREEH 2R misparsed in MT
compound TA23_ (;utlién Kémkak —fEFRA — A b A (insertionof TF, +
(tshutlai 95074 & d ok ag#F o8 #F AL Fo o literal “won’t come

G tsit tsiong kéng
bé tshutlai & hibi
kah simsng.)

BAn QB o BR o out”), while BT partially
repairs but shifts lexical
choice/register ( # >
"8, plus “ 4 7).

complement)
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Through iterative comparison, we consolidated initial observations into a
structured coding scheme that distinguishes denotative mismatches (referential
meaning errors) from functional/pragmatic mismatches (interpersonal/textual
meaning errors), aligning with House’s (2014) translation quality assessment
framework and the Multidimensional Quality Metrics (MQM) (Lommel et al.,
2014). The refined scheme was then applied corpus-wide, with D2 (N = 2,000)
double-coded to estimate reliability (Cohen’s k = 0.889 for error-type
classification; k = 0.865 for severity), yielding a detailed QCA typology whose
pattern counts were quantified and linked to source-text linguistic features; cases
of substantial leakage (SLI > 0.3) were subsequently subjected to targeted
linguistic analysis to identify feature-level drivers of translation difficulty. To
further separate language-inherent phenomena from model-driven failures, we
implemented a hierarchical error taxonomy with Level 1 (Error Source: Linguistic
Phenomena vs. Technical Limitations), Level 2 (Linguistic Phenomena:
Structural-Pragmatic, Cultural-Conceptual, Phonological—Stylistic gaps), and
Level 3 (Technical Limitations: Training Data gaps, Architectural limitations, and
Prompt Engineering issues).

Using this framework, three annotators independently classified 500 high-SLI
instances, achieving an inter-rater agreement (Krippendorff’s o) of 0.78. Table 5

shows the distribution of error types.
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Table 5

Distribution of Error Types

Human translation

Error categor Subcategor Frequenc Example
gory u gory quency xamp performance
Linguistic Structural- 589% Modal particles; Partially preserved
phenomena (42%) Pragmatic Gaps ? aspect markers (avg. Human SLI = 0.29)
Cultural- 27% Cultural practices; Often preserved with
Conceptual Gaps ? local concepts explanations
Phonological— 15% Reduplication; sound Partially preserved
Stylistic Gaps ? symbolism (avg. Human SLI = 0.26)
Technical . o Taiwanese-specific ~ Well-preserved by
limitations (58%) Training Data Gaps 43% terminology human translators
Architectural 37% Complex pragmatic ~ Well-preserved by
Limitations ? inference human translators
Prompt 20% Inconsistent Improved with
Engineering Issues ? handling of particles specialized instructions

Entropy-Based Stylometric Profiling

To quantify the information loss that occurs during translation, I conducted
entropy-based stylometric analysis of the original Taiwanese texts and their
Mandarin translations. This approach builds on Volansky et al.’s (2015) work on
translationese detection, adapting their methods to measure semantic leakage
specifically. The stylometric analysis included:

Lexical Entropy: I calculated Shannon entropy for each sentence using the

formula:
Shannon entropy: H(X) = -} p(x) * log, p(x)
where p(x) is the probability of word x occurring in the sentence. This measure

quantifies the unpredictability or information richness of a text. To assess semantic
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compression in translation, I computed the relative reduction in entropy between

the source (Taiwanese) and target (Mandarin) sentences as follows:
Entropy Reduction = (H source — H target) / H source

Higher scores indicate greater loss of lexical diversity and information density in
the machine-translated output. All entropy values were normalized to the [0, 1]
range for integration into the SLI composite score.

Type-Token Ratio (TTR): I measured the ratio of unique words to total
words, adjusted for text length using Moving-Average TTR (MATTR) to control
for text length effects. This metric provides insight into lexical diversity and the
potential simplification that occurs during translation. I calculated TTR as the
ratio of unique word types to total word tokens in each text segment, using the
Taiwanese Lexical Database (TLD) and Jieba Chinese word segmenter for
consistent tokenization. MATTR was calculated using a moving window of 50
words to control for text length effects. I also manually verified word
segmentation to ensure accurate TTR calculations. As illustrated in Table 6, the
TTR reduction in translation (averaging 14.3% across my corpus) manifests in
several patterns. First, culturally specific terms with emotional connotations (e.g.,
“sim-chham”) are often replaced with more neutral equivalents. Second,
reduplication patterns that contribute to lexical richness are frequently simplified.
Third, pragmatic particles that add nuance are typically omitted. These patterns
collectively result in translations that, while grammatically correct, exhibit

reduced lexical diversity and emotional expressiveness.
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kin chhiau-chhiau. ( & & ¥
MEL  RETHFRE

B & FRAEEE Gkt
O o R Folely o)

B KRR 0 L
1% °

Table 6

Examples of Lexical Diversity Reduction in Translation

_ . Mandarin TTR
Original Taiwanese TTR translation reduction Key vocabulary loss
Gda é sim-chham &-s1 koa"- Loss of “sim-chham”
koa", li &€ sim-chham a-si Kl R - ( & iF ) as a culturally
nng-nAg, lan nng é sim- 1" éfjlc:;%};ékéh , specific term for
chham tau--khi-1ai chid-st v “heart” with
PN . 0.68 KA HMEey &4 054 20.6% .

chit & hé sim-chham. ( & #% fe— ek R — B emotional
ST R AR AR 0 ARG BT o e AT connotations, replaced
FT R SRR 0 AR S A by the more neutral
Je ik A — BB ) “+s " (heart).

Gda kdam-kak hit-é lang Multiole

G-ia"-0-ia", kong-oe la-sap- redu Fl)ications

sap, kia"-16 ho-ho-hai-hai, KAAFARAEAAR AT (l,lé_sr; ~sap” “ho-ho-
khoa™-khi-13i chin bo phah- 1 WML A (100 héi-héil:’)’) arr:d’the
pian. (R BEMMEARHA 7 Bk ARAR T diom b6 phahpis™
¥ o ksl AT R o 1 o0 phai el
S o A LR are simplified, losing
;‘27(? )E‘ " - expressive richness.
Chit-ma si-kan chiah cha, li The diminutive “gin-a-
mai ho gin-a-kia" thia--tidh, WAEBRED - R kia»” ( B4FH )

in-ut i kam-kak kia"-hia", BRG] becomes the generic
A Al tA g N N Ay w A ! EINY = 7 Z ” “ PN
é-sai tAg--khi khun, boé-iau 065 B TH » Tk 048  26.2% 3%-F  and “chhiau

chhiau” ( "% ) is
reduced to “ % Kl 1%
losing affective
dimensions.

These stylometric measures were calculated for both the original Taiwanese

texts and their Mandarin translations, with the difference between the two serving
as one component of my SLI. The entropy-based approach allows us to quantify
information loss even when the specific content of that information cannot be

directly compared across languages.
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Back-Translation Divergence

The back-translation approach compares the original source sentence with its
back-translated version after passing through an intermediate translation step. This
technique has been widely used to detect meaning loss without requiring human
reference translations (Somers, 2005). In this study, each Taiwanese sentence was
first translated into Mandarin and then back-translated into Taiwanese using the
same model, ChatGPT-40, and prompt structure described in the Corpus
Construction section above. The resulting back-translation was evaluated against
the original source to quantify divergence across multiple linguistic levels.
Specifically, I constructed a composite divergence score based on:

* Lexical similarity: Jaccard index of the word sets in original and back-

translated sentences.

* Syntactic similarity: Tree edit distance between the dependency parses of the

two sentences.

» Semantic preservation: Retention and alignment of core content words and

their interrelations.

* Pragmatic equivalence: Preservation of illocutionary force, modality, and

interpersonal stance.

Each component was individually normalized to the [0, 1] range and then
averaged to produce the overall back-translation divergence score. Higher values
indicate greater distortion or loss of original meaning. This normalized score was

then integrated into the SLI as one of its three dimensions.

Embedding Distance Analysis

To capture semantic drift between source and target representations, |
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measured the cosine distance between averaged word embeddings of the original

Taiwanese sentence and its Mandarin translation. Pre-trained fastText embeddings

for both languages were used, with sentence vectors computed by averaging the

embeddings of all non-stopword tokens. The cosine distance between the source
and target sentence embeddings was calculated as:

Cosine Distance =1 - (A - B) / (||A|| % ||B]|)
where A and B are the sentence vectors of the source and translated sentences,
respectively. A higher distance indicates greater divergence in semantic space. All
values were scaled to fall within the [0, 1] range before being incorporated into the
final SLI formula.

It must be noted that, in my original analysis, I calculated sentence
embeddings by averaging word vectors, following common practice in cross-
lingual semantic similarity research (Artetxe & Schwenk, 2019). However, |
acknowledge the limitations of this approach in preserving syntactic structure. To
address this concern, I have implemented two additional embedding methods as
follows:

1. Sentence-BERT embeddings: I utilized a pre-trained multilingual Sentence-
BERT model (Reimers & Gurevych, 2020) fine-tuned on Sinitic languages,
which generates sentence embeddings that better preserve semantic structure.

2. Structure-aware embeddings: For a subset of 500 sentences, I implemented a
structure-preserving embedding method that encodes subject-verb-object
relationships using positional weighting (Jiang et al., 2022).

Comparative analysis shows that while the general patterns of semantic
leakage remain consistent across all three methods, the structure-aware embeddings
detected 12% more cases of semantic drift in sentences with complex syntactic

structures, a difference that reached statistical significance (¥*(1) = 7.8, p <0.01). It
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should be noted that the distributions in Figure 4 show considerable overlap across
the three methods, which reflects that the majority of sentences do not possess the
complex syntactic structures where the structure-aware method offers a clear
advantage; the key finding is therefore its improved sensitivity in those specific,
structurally complex cases rather than a wholesale superiority across all sentence
types. Figure 4 illustrates the distribution of SLI values calculated using three
different embedding methods, showing that structure-aware embeddings detect
more subtle cases of semantic leakage, particularly in sentences with complex

syntactic structures.

Figure 4
Distribution of SLI Values Calculated Using Three Different Embedding Methods

——- Simple Avg Mean
~—- S-BERT Mean
——- Structure-aware Mean|

0.6

0.44

0.2

0.0- = !
-0.2 0.0 0.2 0.4 0.6

Semantic Leakage Indicator (SLI)

Note. Dataset: D4, N = 500 (random sample from DO; TAT-MOE-derived). For comparability across
embedding strategies, Figure 4 is computed on a 500-sentence random sample from DO (Data: D4),
because the structure-aware embedding method was implemented on this subset rather than the
full corpus.
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Visual Representation of Divergence

To visualize patterns of semantic leakage across the corpus, I employed
dimensionality reduction techniques to project the high-dimensional embeddings
into a more interpretable two-dimensional space:

Dimensionality Reduction: High-dimensional sentence embeddings were
projected into two-dimensional space using t-SNE (t-Distributed Stochastic
Neighbor Embedding). This technique preserves local relationships between points,
allowing us to visualize clusters and patterns in the data.

Cluster Analysis: I identified patterns in the distribution of points, with
particular attention to the relative positions of original Taiwanese sentences, their
Mandarin translations, and their back-translations. This visual analysis
complemented the quantitative metrics by revealing structural patterns in the data
that might not be evident through numerical comparison alone. The resulting
visualization and its interpretation are presented in the Results section; see Figure
10 for the t-SNE projection of the sentence-embedding space stratified by SLI
severity.

The combination of these four methodological components—qualitative
content analysis, entropy-based stylometry, back-translation divergence, and
embedding distance analysis—provides a comprehensive framework for
investigating semantic leakage in Al translation. By triangulating findings across
these different approaches, I can develop a more nuanced understanding of the
patterns and causes of untranslatability in the Taiwanese-Mandarin context.

To integrate three dimensions of meaning loss—Iexical entropy reduction,

back-translation divergence, and embedding distance—a composite SLI was
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developed for each sentence. The SLI is calculated as a weighted average of the

normalized scores from the three components, each scaled to the [0, 1] range:

SLI = (w, x Entropy Reduction) + (w, x Back-Translation Divergence) + (w, x

Embedding Distance)

In the default configuration, all weights are equal (w, = w, = w, = 15),
although supplementary analyses explored alternative weighting schemes. The
unified score enables identification of high-leakage sentences that simultaneously
exhibit lexical information loss, structural distortion, and semantic drift. Crucially,
the SLI functions as a multi-dimensional, model-agnostic indicator of translation
fidelity loss without relying on human reference translations.

This composite framework ensures robustness across several evaluative
dimensions. First, by triangulating three theoretically grounded yet computationally
distinct measures—entropy reduction (capturing lexical information density), back-
translation divergence (capturing structural and pragmatic distortion), and
embedding distance (capturing semantic drift in vector space)—the SLI captures
meaning loss at both surface and latent levels. Second, the integration of both
symbolic (e.g., entropy, tree edit distance) and distributional (e.g., cosine similarity
in embedding space) perspectives aligns with recent advances in hybrid translation
evaluation (Zhao et al., 2019), offering resilience across syntactic, semantic, and
pragmatic layers. Third, the SLI demonstrated empirical reliability through strong
correlation with manual qualitative codings (Cohen’s k¥ > 0.86) and unsupervised
clustering results. Particularly in low-resource translation settings—where
reference translations are often unavailable or culturally misaligned—the SLI
offers a scalable, reproducible, and linguistically sensitive alternative for evaluating

translation quality.
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Decomposing Sources of Semantic Leakage

To distinguish between semantic leakage arising from inherent linguistic
differences versus technical limitations, we implemented a comparative
decomposition approach. Human Translation Baseline: For a subset of 300 high-
SLI sentences, I obtained translations from professional Taiwanese-Mandarin
translators and calculated “Human SLI” using the same back-translation
methodology. This establishes a baseline of unavoidable semantic leakage due to
inherent linguistic differences.

Technical Improvement Trajectory: I compared semantic leakage across three
technical configurations of increasing sophistication as below.

1. General LLM without Taiwanese optimization (GPT-40)

2. Fine-tuned model on Taiwanese-Mandarin parallel data (mT5)

3. Hybrid system with retrieval-augmented generation
Decomposition Formula: For each linguistic feature, I calculated as below.

1. Inherent Linguistic Leakage = Human SLI

2. Technical Insufficiency = AI SLI - Human SLI

3. Improvement Potential = (General LLM SLI - Advanced System SLI)

Figure 5 reveals that modal particles and reduplication patterns suffer
primarily from inherent linguistic differences (65% of leakage), while kinship
terms, cultural references, and directional compounds are predominantly impacted
by technical insufficiencies in current Al translation systems. This stacked bar chart
quantifies the SLI for five key linguistic features, partitioning each into inherent
linguistic leakage (pink, representing unavoidable cross-linguistic differences) and
technical insufficiency (blue, representing potentially solvable model limitations).
Modal particles show the highest overall leakage (0.47) with the largest proportion

attributable to inherent linguistic differences, while directional compounds
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demonstrate the lowest total leakage (0.33) with technical limitations as the

primary factor.

Figure 5

Decomposition of Semantic Leakage Sources Across Taiwanese Linguistic Features
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0.4 1

Total: 0.41

Total: 0.38

20 Inherent Linguistic Leakage
B Technical Insufficiency

Total: 0.35
Total: 0.33
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Semantic Leakage Indicator (SLI)
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Modal Particles

Reduplication Kinship Terms

Linguistic Feature

Cultural References  Directional Compounds

Note. Dataset D3 (Human Translation Baseline, N = 300)

Statistical Analysis

Correlation Tests

I used two-tailed Spearman’s p for all correlation analyses (e.g., SLI vs.
entropy reduction; SLI vs. embedding distance) because several variables violated
normality assumptions (Shapiro—Wilk p < 0.01). Effect sizes are reported as p;

significance levels use an experiment-wise a = 0.05.
Multiple Comparisons

Eight correlation tests were conducted. To control the family-wise error rate I
applied Holm—Bonferroni adjustment. To control the family-wise error rate I

applied the Holm—Bonferroni procedure (a0 = 0.05). Raw p-values and adjusted
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critical a thresholds are reported. Correlations that remain significant after

adjustment (Table 7).

Table 7

Spearman Correlations (p) Between Semantic Leakage Indicator (SLI) and Text-Level Variables, With
Holm—-Bonferroni—adjusted Significance

Comparison Spearman’s p p-value Signif.
SLI vs. original entropy 0.3245 1.0X10° t
SLI vs. back-translation entropy 0.2876 1.0X10°® t
SLI vs. entropy reduction 0.5120 1.0X10° t
SLI vs. original character count 0.1245 1.0X10°® t
SLI vs. back-translation character count 0.0987 1.0X10°® t
SLI vs. character count difference 0.6754 1.0X10° t
SLI vs. embedding distance 0.7240 1.0X10° t
Original entropy vs. back-translation entropy 0.8765 1.0X10° t

Note. Daggers (1) mark correlations that remain significant after family-wise error correction at a = 0.05

Other Tests

Between-group differences in embedding similarity (three clusters) were
assessed with Kruskal-Wallis H tests followed by Dunn’s post-hoc tests (Holm
corrected). Confidence intervals (95%) are bias-corrected and accelerated bootstrap

(10 k resamples).

Results

First, the comparison of different model types reveals important patterns in
semantic leakage. The parallel corpus model showed significantly lower overall
SLI values (mean = 0.09, SD = 0.07) compared to GPT-40 (mean = 0.14, SD =
0.09), #(199) = 6.42, p < 0.001. However, this improvement was not uniform across

linguistic features. The parallel corpus model performed substantially better on
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cultural references (43% reduction in SLI) and kinship terms (37% reduction) but
showed only modest improvements for pragmatic particles (12% reduction) and
reduplication patterns (18% reduction).

Figure 6 illustrates the distribution of SLI values across different linguistic
features for three model types, highlighting how parallel corpus training
particularly benefits cultural and lexical elements while offering more modest

improvements for structural-pragmatic features.

Figure 6

Comparative Analysis of Semantic Leakage Index (SLI) Across Model Types and Linguistic
Features

0 GPT-40
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The hierarchical error taxonomy indicates that 42% of high-SLI cases reflect
genuine linguistic phenomena that remain challenging even for human translators,
with structural-pragmatic gaps (notably modal particles and aspect markers)
forming the largest subtype (58%), whereas technical limitations account for 58%
overall and are most often driven by training data gaps (43%), implying that
expanded Taiwanese-specific data could reduce leakage substantially.
Benchmarking further shows that Professional Human Translation yields the lowest

leakage (mean SLI = 0.07, SD = 0.05), significantly below all machine approaches
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(p < 0.001); the fine-tuned mT5 model (mean SLI = 0.11, SD = 0.07) outperforms
both the rule-based system (0.16, SD = 0.09) and GPT-40 (0.14, SD = 0.09) overall,
though with feature-specific reversals (rule-based stronger for cultural references
and fixed expressions; neural models stronger for complex syntax). Consistent with
a resource-driven account, domain-level leakage tracks corpus representation, with
lower leakage in well-represented domains (folk literature: mean SLI = 0.09;
everyday conversation: 0.11) than in underrepresented domains (technical content:
0.21; contemporary slang: 0.19), suggesting that scarcity of domain-specific
terminology and contemporary usage in training data materially contributes to

observed semantic leakage.

Patterns of Untranslatability and Semantic Leakage

The qualitative content analysis identified five distinct patterns of
untranslatability in the corpus, each representing a different type of semantic
leakage. Figure 7 illustrates the distribution of these patterns across the corpus,

with idiom/proverb changes constituting the largest category.

Figure 7

Distribution of Untranslatability Patterns in Taiwanese-Mandarin Al Translation

50 4
43%

40

30 1 27%

Percentage (%)

20

10 A 8%

4%

, B

T
Idiom/Proverb Cultural Term Structural Phonological General
Change Loss Difference Pattern Loss Translation Error

Note. Dataset D2 (Qualitative Coding Subset, N = 2,000)
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Idiom and Proverb Transformation (43%): Taiwanese idiomatic expressions
and proverbs frequently underwent substantial semantic shifts in translation. These
expressions typically carry cultural connotations and figurative meanings that
extend beyond their literal components. For example, the Taiwanese expression
“bo-14-si-choh” (literally “no night market to set up stall”) idiomatically expresses
a missed opportunity, but was consistently translated into semantically unrelated
Mandarin expressions. The back-translations revealed that 87% of idiomatic
expressions lost their figurative meaning, with 62% being replaced by completely
different expressions and 25% being translated literally without preserving the
idiomatic meaning.

Cultural Term Loss (27%): Culture-specific terms related to Taiwanese
customs, rituals, food, and social practices showed significant semantic leakage.
Terms like “po-té-4” (a traditional Taiwanese puppet theater) were often
generalized in translation to broader categories like “traditional performance art,”
losing the specific cultural referent. My analysis found that 73% of cultural terms
underwent some form of generalization or neutralization in translation, with the
most severe losses occurring in terms related to folk religion (mean SLI = 0.42) and
traditional arts (mean SLI = 0.38).

Structural Differences (18%): Grammatical features unique to Taiwanese, such
as the complex system of aspect markers and sentence-final particles, proved
particularly resistant to accurate translation. The Taiwanese progressive aspect
marker “—Ieh” was correctly preserved in only 32.65% of cases, while sentence-
final particles encoding speaker stance were accurately translated in just 10.20% of
instances. Table 8 summarizes the preservation rates for different grammatical

features.
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Table 8

Preservation Rates of Taiwanese Grammatical Features in Al Translation

Grammatical feature Examples Preservation rate  Mean SLI
Aspect markers -leh (progressive); -koe (experiential) 32.65% 0.38
Sentence-final particles  -ho"h (interrogative); -lah (uncertainty) 10.20% 0.47

ang-ang (intensification); kia"-kia"

. o
Reduplication patterns (continuation) 48.98% 0.35
Kinship terms a-kong vs. a-ma3; a-hia" vs. a-t1 65.31% 0.29
Directional compounds  khi--1ai; 13i--khi 55.10% 0.32

Phonological Pattern Loss (8%): Taiwanese makes extensive use of sound
symbolism, onomatopoeia, and phonological reduplication to convey meaning.
These phonological patterns were particularly vulnerable to semantic leakage, with
91.84% showing some degree of meaning loss in translation. The expressive and
affective dimensions conveyed through sound patterns were typically flattened or
omitted entirely in the Mandarin translations.

General Translation Errors (4%): A small percentage of semantic leakage
cases resulted from general translation errors not specific to Taiwanese-Mandarin
language pair challenges. These included omissions, additions, and mistranslations
that could occur in any language pair and did not reflect specific linguistic or
cultural untranslatability issues.

Additionally, the fine-grained analysis of linguistic feature subcategories
reveals important patterns in semantic leakage (Table 8). Within modal particles,
interrogative particles show the highest leakage (mean SLI = 0.52), likely due to
their complex pragmatic functions that combine questioning with stance marking.
Among reduplication patterns, the AABB pattern exhibits the highest leakage
(mean SLI = 0.44), reflecting its iconic representation of continuous or distributed

action that lacks direct Mandarin equivalents. For cultural terms, festival and
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custom terminology shows the highest leakage (mean SLI = 0.42), often involving
concepts specific to Taiwanese cultural practices without precise Mandarin
counterparts.

Table 9 and Figure 8 illustrate GPT-40’s translation performance across
different linguistic features, showing relative strengths in handling basic lexical

items and weaknesses in cultural references and grammatical particles.

Table 9

Semantic Leakage by Linguistic Feature Subcategories

Major

category Subcategory Frequency Mean SLI  SD Example Key challenge
Moc!al Interrogative 23% 0.52 0.11 -m(--"&) Pragmatlc.j force
particles preservation
Affirmative 19% 0.49 0.09 --a(--"F) Subtle emphasis
Evidential 17% 0.47 0.12 --ho"h (- -F) Speaker stance
Progressive 15% 0.45 0.08 --leh (-- ") Aspectual nuance
Persuasive 14% 043 0.10 -lah (") Interpersonal
function
Other 12% 0.41 0.11 Various Mixed functions
L kdng-kdng-kio-kio Iconic
(o)
Reduplication AABB pattern 31% 0.44 0.09 (b v ) representation
AA pattern 28% 0.41 0.08 thg-thg(+&*& ) Intensification
o ang-sek-sek Descriptive
ABB pattern 22% 0.39 0.10 (68 ) vividness
A-4-A pattern 19% 0.38 0.07 an-a-an ( 1Z1¥1% ) Diminutive aspect
Cultural terms Eiss?(\)/fr:z/ 29% 0.42 0.11 Chhé-it(-5% ) Cultural specificity
0-4-chian
L o -
Cuisine 24% 0.38 0.09 (47477 Local specificity
Thai-ko-nid
. o .
Folk beliefs 21% 0.37 0.12 ( Kdbd2 ) Religious concepts
Social o Pang-thiann Community
practices 17% 0.35 008 (AR ) customs
Historical 9% 0.34 0.10 Various Historical context

references
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Figure 8

GPT-40’s Translation Performance Across Linguistic Features

Reduplication Patterns

Grammatical Particles

Cultural References

Kinship Terms

Linguistic Feature

Syntactic Structures

Basic Lexical Items 0.85

T T
0.0 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0
Translation Performance Score (0-1)

Quantifying and Categorizing Semantic Leakage

My SLI provided a quantitative measure of meaning loss across the corpus.
The SLI combines entropy reduction, back-translation divergence, and embedding
distance to produce a composite score ranging from 0 (no leakage) to 1 (complete
meaning loss). The decomposition of SLI values by source reveals important
patterns. Features with high SLI values in both human and Al translations (modal
particles: human SLI = 0.31, AI SLI = 0.47; reduplication: human SLI = 0.28, Al
SLI = 0.41) represent cases of inherent linguistic untranslatability. Features where
AI SLI substantially exceeds human SLI (kinship terms: human SLI = 0.12, AT SLI
= 0.38) likely reflect technical limitations or training data gaps. Figure 9 shows the
distribution of SLI scores across the corpus, revealing that 37% of translations

exhibited measurable semantic drift (SLI > 0.3).
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Figure 9
Distribution of SLI Scores

10000 -
8000 A

6000 -

Sentence count
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0.0 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0
Semantic Leakage Indicator (SLI)

Note. Dataset DO (Full Corpus, N = 26,046)

The entropy-based stylometric analysis revealed systematic patterns of
information loss in translation:

Domain-Specific Variation: The entropy reduction was most pronounced in
texts containing cultural references (mean reduction = 0.72 bits/word) and
idiomatic expressions (mean reduction = 0.68 bits/word), compared to factual
statements (mean reduction = 0.31 bits/word).

Correlation with Semantic Leakage: Higher entropy reduction strongly
correlated with higher semantic leakage scores (» = 0.74, p < 0.001), validating
entropy as a proxy measure for meaning loss.

TTR Shifts: As illustrated in Table 5 above, the TTR reduction in translation
(averaging 14.3%, SD = 7.3, across my corpus) manifests in several patterns. First,
culturally specific terms with emotional connotations (e.g., “sim-chham”) are often
replaced with more neutral equivalents. Second, reduplication patterns that
contribute to lexical richness are frequently simplified. Third, pragmatic particles

that add nuance are typically omitted. These patterns collectively result in
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translations that, while grammatically correct, exhibit reduced lexical diversity and
emotional expressiveness.

The back-translation analysis identified specific linguistic features that were
frequently lost or altered in the translation chain:

Affective Diminutives: Taiwanese affective diminutives like xiao /]\ in xiaoyu
/NP (light rain, with affectionate connotation) were often lost in the translation
chain, resulting in back-translations that preserved the denotational meaning but
lost the affective dimension.

Politeness Markers: Taiwanese has a rich system of politeness markers that
were frequently simplified in translation to Mandarin and not recovered in back-
translation. For example, the humble self-reference xiaodi /|N55 was typically
translated to the neutral wo ¢ in Mandarin and remained as the neutral form in
back-translation.

Spatial Deixis: Taiwanese spatial deictic terms like zhe #E (here, proximal)
and xia 75 (there, distal) often lost their precise spatial distinctions in the translation
process, resulting in back-translations with different spatial references.

Aspectual Nuance: Taiwanese aspect markers like /ie 8] (progressive), guo %
(experiential), and you & (perfective) showed significant divergence in back-
translation, indicating difficulty in preserving the precise temporal and aspectual
nuances of the original.

To further illustrate, Table 9 shows that human translators consistently
preserve pragmatic force and affective dimensions that Al translations frequently
miss. This is particularly evident in three areas: Affective diminutives, where
emotional connotations are lost; politeness markers, where interpersonal stance is
flattened; and pragmatic force expressions, where illocutionary intent is altered.
These examples highlight the gap between current Al capabilities and human

sensitivity to pragmatic nuance.
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Table 10
Human vs. Al Translation of Pragmatically Complex Expressions
Original Human . L
Category ; 8 . Al translation Pragmatic difference
Taiwanese translation
Chit-& Ang-4- This beautifully Human translation maintains the
A & . reddish little This very red diminutive “-3” and the affective
. ang é hoe-a . . . “ rim s u ”
Affective >, .. flowerisso flower is quality of “sui” ( 7K ; lit. “watery
L chin sui. ( & . o A .
diminutives {8 4 13- 42 80 pretty. (with very but meaning “beautiful”), while Al
o diminutive beautiful. translation neutralizes these
FAFEK ) ) )
affection) emotional markers.
1 Would you Human translation captures the
Chhia" li tau . .
L A please help me softened request with ongoing
. goa chit-é- . . Please help “ i
Politeness . .y With this . . aspect marked by “--leh,” while Al
mng--leh. ( 35 . me with this . .
markers 20 el gl 32 matter? (with translation produces a more direct
AR P 4% 3518 . matter. ) .
Je ] o) gentle, ongoing request without the politeness
request) nuance.
Human translation preserves the
Pragmatic Li mai kdng-- Don’t you dare warning force conveyed by “--ooh,”
forcge ooh! (#R¥  saythat! (with  Don’t speak! while Al translation produces a
#--m 1) warning force) simple command without the

implied consequences.

Linguistic Features and Semantic Leakage Correlation

The embedding distance analysis revealed strong correlations between specific
linguistic features and the degree of semantic leakage. Table 11 summarizes these
correlations, highlighting the linguistic features most strongly associated with
translation difficulties. The embedding analysis confirms my initial findings while
providing additional nuance. SLI values calculated using structure-aware
embeddings show stronger correlation with human judgments of translation quality
(r = 0.78, p < 0.001) than those calculated using simple averaging (» = 0.73, p <
0.001), supporting the reviewer’s insight into the importance of preserving syntactic
structure in semantic representations. Also, the comparative analysis of different
model types suggests that parallel corpus training offers significant but uneven
benefits for reducing semantic leakage. The substantial improvements for cultural

references and kinship terms likely reflect the direct transfer of these specific lexical
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mappings from the parallel data. The more modest gains for pragmatic particles and
reduplication patterns suggest these structural-pragmatic features present inherent
challenges that persist even with parallel examples, potentially requiring more

sophisticated modeling approaches beyond simple parallel mapping.

Table 11

Correlation Between Linguistic Features and Semantic Leakage

Linguistic feature Mean embedding Standard
N - Example features
category similarity deviation
Pragmatic particles 058 011 Sentence-final particles; discourse
markers
Cultural references 063 0.09 Folk religion terms; traditional arts;
local customs
Idiomatic expressions 0.65 0.08 roverbs; fixed expressions
metaphors
Phonological patterns 067 0.10 Redupll'catlon; onomatopoeia; sound
symbolism
Kinship terminology 0.72 0.07 Family relationship terms; honorifics
Concrete nouns 0.85 0.06 Physical objects; places; common

entities

Embedding-based analyses show systematic vulnerability by semantic field—
folk religion (mean similarity = 0.58), traditional arts (0.63), social customs (0.65),
and emotional expressions (0.67)—and by structural complexity, with syntactic
complexity (parse-tree depth) negatively correlated with embedding similarity (» =
—0.68, p <0.001), indicating greater divergence for structurally complex sentences;
likewise, pragmatic force preservation is weaker for speech-act—laden sentences
(requests/promises/warnings; mean similarity = 0.64) than for informational
statements (0.78). Clustering Analysis (k-means on sentence-level embedding
distances) yields three corpus-wide strata—high preservation (52.3%), moderate
divergence (35.2%), and severe semantic leakage (12.5%)—which align closely

with QCA categories, supporting the validity of the SLI as a multidimensional
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fidelity metric. Methodologically, Jieba segmentation performed at acceptable
levels under the optimized configuration (F1 = 0.873), and a sensitivity check on
100 reduplication cases shows strong agreement between Jieba- and manually
segmented SLI estimates (» = 0.89, p < 0.001), suggesting segmentation noise does
not overturn the identified leakage patterns. Finally, the decomposition analysis
indicates that for modal particles, 66% of leakage persists even in professional
human translations (mean Human SLI = 0.31), consistent with inherent cross-
linguistic difficulty, whereas for kinship terms only 32% appears inherent (Human
SLI = 0.12), with the remaining 68% attributable to technical limitations amenable
to model improvement.

The visualization of embedding spaces through t-SNE dimensionality reduction

(Figure 10) provided additional insights into the patterns of semantic leakage.

Figure 10
t-SNE Projection of Sentence-Embedding Space Stratified by SLI Severity

X High preservation (52.3%)
Moderate divergence (35.2%)
X Severe |leakage (12.5%)

t-SNE dimension 2

t-SNE dimension 1

Note. Colors indicate SLI strata (high/moderate/severe); the plot shows clustering/dispersion by SLI
group and does not encode Original/MT/BT unless annotated. Directional interpretations are made
only with supporting quantitative evidence (entropy/TTR and SLI components). Data: DO, N = 26,046.
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Centroid Separation in the t-SNE space shows clear spatial separation among
original Taiwanese, Mandarin translations, and Taiwanese back-translations, with
the back-translation centroid positioned between source and target but closer to the
Mandarin cluster, consistent with a systematic directional shift rather than random
drift and suggestive of non-reversible semantic compression. Cluster Density
further indicates markedly higher compactness for Mandarin translation
embeddings relative to the more dispersed Taiwanese originals, visually aligning
with entropy-based evidence of lexical/semantic compression. Outlier Analysis
shows that points far from their cluster centroids correspond strongly to high
semantic leakage scores from independent measures, offering a diagnostic cue for
problematic translations, while Trajectory Analysis of source—translation—back-
translation paths reveals recurrent directional patterns for specific leakage types,
implying predictable transformations for certain linguistic features.

In Figure 10, the tighter concentration of points in the Mandarin-translation
region is interpreted as reduced embedding-space dispersion, which is consistent
with (and therefore corroborative of) the entropy/TTR-based compression observed
in the translated output. Likewise, the separation between the high-preservation,
moderate-divergence, and severe-leakage regions is discussed as relative centroid
separation and within-cluster compactness rather than as categorical “proof” of
distinct semantic regimes, and any claim of directional drift is framed
conservatively as an asymmetry in proximity (i.e., back-translation embeddings
lying closer to the Mandarin translation cluster than to the Taiwanese source
region). Importantly, I emphasize that Figure 10 does not establish causality; rather,
it provides a convergent, distributional visualization that aligns with the SLI
stratification and the lexical-diversity diagnostics, thereby reinforcing—without

overextending—the conclusion that semantic leakage is structured and non-random
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in the present dataset. These findings collectively demonstrate that semantic
leakage in Al translation of Taiwanese is not random but follows systematic
patterns related to specific linguistic features. The most challenging elements for
translation are not necessarily the most culturally specific terms (which often have
established translation strategies) but rather the structural and pragmatic features
that encode subtle dimensions of meaning.

Figure 11 illustrates the proportion of semantic leakage attributable to
different sources based on my comparative analysis. Approximately 42% of
observed semantic leakage instances persist even in professional human
translations, suggesting inherent linguistic challenges. The remaining 58% can be
attributed to technical factors: 33% to general model limitations and 25% to

insufficient training data for the Taiwanese language.

Figure 11

Proportions of Semantic Leakage Attributable to Different Sources Based on the Comparative
Analysis

Inherent Linguistic Challenges '

Note. Dataset D3 (Human Translation Baseline, N = 300)

Training Data Gaps

Technical Limitations
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Qualitative Analysis of High-Leakage Cases

I used k-means clustering to identify patterns in sentence-level SLI scores and
examined the semantic characteristics of high-, medium-, and low-leakage groups.
Using silhouette analysis, the optimal number of clusters was determined to be
three, yielding a silhouette score of 0.61—indicating a reasonably well-defined
clustering structure. These data-driven groupings were then qualitatively
interpreted and cross-validated against human-coded leakage categories derived
from manual content analysis.

A select number of case analyses of sentences exhibiting significant or severe

leakage revealed several recurring patterns of semantic distortion:
Structural Differences

Structural differences between Taiwanese and Mandarin resulted in the highest
average semantic leakage. Consider this example:

* Original: FUmRE - EftE &K -

* Mandarin: fi AR T - EFFEFEEAX

» Back-translation: FEFA-FEEBEFT - AEEAFTEFIA -

* SLI: 0.5000
This Taiwanese proverb uses a concise, parallel structure that becomes verbose and
loses its rhythmic quality in translation. The back-translation further distorts
meaning by interpreting san §Y (scatter) as likai #ifH (leave) and zhong F& (seed)
as zi }f (kernel), demonstrating how structural compression in Taiwanese resists

equivalent expression in Mandarin.
Phonological Pattern Loss

Taiwanese employs phonological patterns like reduplication that carry

semantic and pragmatic functions often lost in translation:
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* Original: fEFETHAH > FERENAHD -

* Mandarin: HEF51TF] - HEBEELD -

* Back-translation: i & mid G ad Trd ] » I = Famg -

 SLI: 0.5000
The reduplication in paipai 4§ (pat-pat) carries diminutive or affectionate
connotations in Taiwanese that are lost when translated literally. The back-
translation further distorts this by interpreting pai 4 as giaoda E5F] (knock/beat),

changing both the action’s intensity and connotation.
Idiom and Proverb Changes

Idiomatic expressions showed significant semantic leakage when their
figurative meanings were translated literally:

e Original: A= FR{y-4aE ?

» Mandarin: 4= EH4EH 9

* Back-translation: 4E FEHE B4 4H 7

 SLI: 0.6000
Here, shengli 4= in Taiwanese means “business,” but the Al interpreted it as
shengyu =5 (reproduction) in Mandarin, completely changing the meaning from
“How’s business?” to a nonsensical question about reproduction. This example
illustrates how Al systems struggle with polysemy and context-dependent

meanings in low-resource languages.
Cultural Term Loss

Culturally specific terms in Taiwanese often lack direct equivalents in
Mandarin:

» Original: HIHHARHE - EXEGEL -

* Mandarin: 5 \#ZFHE - ZAZFHEL -
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* Back-translation: S5#FANERFHE - & AMEIVEEL -

* SLI: 0.3571
The terms EIF[F (male child) and & [F (female child) are culturally specific
Taiwanese kinship terms. While the Mandarin translation captures the basic
meaning with 5 A % F and ZZ A % f, the back-translation introduces
inconsistency by using £5%54H %Y for males but preserving 74t A for females,

demonstrating the AI’s inconsistent handling of cultural terms.

Patterns of Semantic Leakage

My analysis identified several recurring patterns in how meaning leaks during
Al translation:

1. Specificity Reduction: Taiwanese terms with precise meanings are often
translated into more general Mandarin terms, losing semantic precision.

2. Pragmatic Particle Omission: Taiwanese discourse particles that modify tone or
stance (e.g., i, 2 , ¥ ) are frequently omitted or mistranslated, flattening the
pragmatic dimension.

3. Register Neutralization: Distinctions between formal, informal, or dialectal
registers in Taiwanese are often neutralized in Mandarin translations.

4. Conceptual Recategorization: Concepts categorized one way in Taiwanese are
recategorized differently in Mandarin, shifting their semantic boundaries.

5. Cultural Reference Obscuration: Cultural references clear to Taiwanese speakers
become obscured or lost entirely in translation.

These patterns reveal that semantic leakage is not random but follows
systematic patterns tied to linguistic and cultural differences between Taiwanese
and Mandarin. The identification of these systematic patterns represents a
significant contribution to our understanding of translation challenges for low-

resource languages.
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Discussion

Theoretical Implications for Translation Studies

My findings on semantic leakage in Taiwanese—Mandarin Al translation
advance translation theory in three ways. First, they empirically challenge Catford’s
(1965) binary translatability/untranslatability by showing partial preservation,
selective leakage, and graded loss at scale, supporting a spectrum view consistent
with Pym’s (2023) “spectrum of resistance.” Second, they extend Venuti’s (2017)
foreignization/domestication beyond lexical-cultural “foreignness” by demonstrating
that structural and pragmatic features—modal particles, aspect markers,
reduplication, and other phonological patterns—often resist domestication because
they encode meaning in ways that do not map cleanly cross-linguistically. Third, the
concept of semantic leakage and its continuous quantification provides a bridge
between DTS and computational linguistics, moving beyond categorical “right/
wrong” judgments toward feature-linked, gradient accounts of how meaning is
preserved or lost, and refining rather than refuting traditional frameworks by
showing that, for this language pair, structural-pragmatic constraints can be more
predictive of difficulty than isolated cultural lexemes.

Methodologically and interpretively, the benchmarks clarify both model
behavior and tool constraints. GPT-40’s strong fluency (4.2/5) but lower adequacy
(3.8/5) is consistent with leakage occurring beneath surface grammaticality, and its
weakness in cultural references and grammatical particles aligns with the most
vulnerable features identified; yet some leakage is also attributable to measurement/
tool limitations, as Jieba achieves 87.3% accuracy on Taiwanese (vs. 94.2% for
Mandarin), plausibly affecting compounds and reduplication, and GPT-40’s general-
purpose performance (BLEU 31.2) remains below specialized systems. Embedding-

method comparisons further motivate more structure-sensitive semantic
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representations for cross-lingual similarity, and the human—AI contrast for
pragmatically loaded expressions (Table 9) underscores the need for explicit
modeling of pragmatic and affective dimensions (e.g., diminutives, politeness
markers, stance particles). Crucially, the framework also disentangles leakage
sources: 42% of leakage persists even in professional human translations (supporting
inherent untranslatability, especially for modal particles and reduplication), whereas
58% appears technically remediable, indicating that present outcomes are partly a
snapshot of current capabilities rather than fixed linguistic limits.

Finally, the results yield concrete theoretical-practical priorities for reducing
leakage in low-resource translation. The error typology shows that linguistic
phenomena and technical limitations interact rather than derive from a single cause,
suggesting parallel agendas: expanding Taiwanese—Mandarin parallel data to
address training-data gaps and pursuing deeper research on cross-linguistic
pragmatic transfer for structural-pragmatic features that remain difficult even with
more data. Comparative benchmarking indicates both persistent human—machine
gaps (human SLI = 0.07) and complementary strengths across paradigms, implying
that hybrid systems integrating explicit linguistic knowledge (rule-based) with
neural learning may be most promising for low-resource settings, especially for
cultural references and fixed expressions versus complex syntax. Subcategory
patterns highlight especially severe leakage for interrogative particles (consistent
with the complexity of interrogative pragmatics) (Li, 2021) and AABB
reduplication, and the broader “translationese” signature—entropy reduction and
embedding-cluster compression—suggests a systematic normalization tendency
that disproportionately erodes pragmatic force, affect, and structural complexity;
this is consistent with observed capability ceilings (e.g., pragmatic particles
preserved in 34.6%, cultural references in 42.3%, reduplication in 38.7%, dialect-
specific expressions in 29.5%, and elevated leakage under code-switching contexts
with average SLI = 0.37).
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Figure 12 presents a capability matrix for LLMs in Taiwanese-Mandarin
translation, showing performance levels across different linguistic dimensions and
text types. It presents a capability matrix for LLMs in Taiwanese-Mandarin
translation, displaying performance scores (0-1) across eight linguistic dimensions
(lexical transfer to code-switching) and four text types (simple declarative to
poetic/dramatic), revealing that while LLMs excel at basic lexical and syntactic
transfer (0.75-0.94), they struggle significantly with dialect-specific expressions
and code-switching (0.15-0.30), with performance degrading consistently as text

complexity increases.

Figure 12

Cross-Register Profile of Semantic-Leakage Phenomena Across Feature Types
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The capability analysis highlights specific areas where targeted improvements
could significantly enhance LLM performance on low-resource language
translation. Particularly promising directions include: (a) explicit modeling of
pragmatic particles and their functions, (b) preservation of reduplication patterns
and their semantic contributions, and (c) enhanced representation of dialect-specific
expressions and cultural references.

Perhaps most significantly, my research challenges the assumption that
cultural-specific terms represent the greatest challenge for translation. While
cultural terms did show significant semantic leakage, structural and pragmatic
features—such as aspect markers, sentence-final particles, and reduplication
patterns—exhibited even higher rates of meaning loss. This finding suggests that
the theoretical focus on cultural untranslatability may have obscured equally
important dimensions of linguistic untranslatability related to grammatical and
pragmatic systems. The implication is that translation theory needs to attend more
carefully to these structural dimensions of meaning, particularly when considering
low-resource languages with grammatical features that differ from dominant
languages. Additionally, my findings are likely to contribute to a more granular
understanding of untranslatability by demonstrating that, within our operationalized
categories and for the specific language pair studied, structural-pragmatic features
exhibit higher average SLI values than cultural-specific terms. This suggests that
current Al translation systems struggle more with the grammatical and pragmatic
dimensions of Taiwanese than with its cultural lexicon, highlighting the need for

translation technologies that better preserve these structural-pragmatic features.

Practical Implications for AI Translation Systems

This study introduces the SLI, a reference-free framework that integrates

entropy-based stylometry, back-translation divergence, and embedding-distance
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diagnostics to capture meaning loss overlooked by standard metrics like BLEU
(Papineni et al., 2002). By pinpointing linguistic features systematically correlated
with leakage—such as aspect markers and particles—the SLI enables developers to
prioritize targeted fixes for low-resource settings. The observed entropy reduction
and embedding-space compression suggest that current models tend to homogenize
linguistic diversity, necessitating approaches like adversarial constraints or explicit
pragmatic modeling to preserve source-language signatures. Ultimately, the results
advocate for a triangulated evaluation pipeline that combines scalable
computational metrics with qualitative depth to ensure both breadth and

interpretive precision in translation system development.

Limitations and Future Directions

Limitations include the focus on a single Al system (ChatGPT-40) and a
single language pair (Taiwanese—Mandarin), a large yet still incomplete corpus
(26,046 sentences) that may not fully represent domain/register/dialect diversity,
and methodological constraints of back-translation (e.g., undetected losses when
errors occur symmetrically in both directions), suggesting extensions to other
models/language pairs, broader and more diverse corpora, longitudinal tracking,
and complementary no-reference evaluation designs (e.g., bilingual direct
assessment or task-based functional evaluation). Future work should move beyond
diagnosis to mitigation—testing interventions such as Taiwanese-specific training
data, architectural modifications, and post-processing to protect vulnerable
meaning—and should also examine ethical, cultural, and political implications of
semantic leakage for minority-language representation and revitalization in digital
spaces. Despite these caveats, the study contributes a replicable framework for

quantifying and categorizing untranslatability via the SLI, offering a foundation
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for more equitable Al translation and for cross-language adaptation to other
morpho-syntactically complex low-resource languages (e.g., Hakka, Ainu,
Zhuang, and indigenous languages) where structural-pragmatic features similarly

challenge Al fidelity.

Conclusion

This study introduces and validates semantic leakage as a framework for
diagnosing and quantifying meaning loss in Al translations, demonstrated on the
Taiwanese—Mandarin pair. Using a mixed-methods design—qualitative content
analysis plus computational metrics—it reveals systematic, predictable patterns of
untranslatability tied to linguistic correlates rather than chance. Contrary to
common assumptions, the hardest material is not culture-bound lexis but structural
and pragmatic features: Sentence-final particles, aspect markers, reduplication
patterns, and phonological cues show the highest leakage. The proposed SLI—
integrating entropy reduction, back-translation divergence, and embedding-distance
analysis—yields a multi-dimensional, reference-free quality measure ideal for low-
resource settings. Theoretically, findings recast untranslatability as a spectrum,
urging greater attention to structural/pragmatic meaning, especially in languages
whose grammars diverge from dominant tongues. Practically, they underscore the
need for models that preserve, rather than normalize, the distinctive features of
low-resource languages, since current systems homogenize toward high-resource
norms. As Al mediates more cross-cultural exchange, mapping and measuring
semantic leakage offers both a research template and a path toward more accurate,

equitable, and culturally sensitive translation technologies.
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Appendix A

Translation Prompt

You are a professional translator with expertise in Taiwanese (Tai-gi) and Mandarin
Chinese.
Task: Translate the following Taiwanese text into natural, fluent Mandarin Chinese.
Important guidelines:

* Maintain the original meaning as closely as possible

* Preserve cultural nuances where appropriate

* Use standard Mandarin Chinese orthography

* Maintain the original text’s tone and register
Taiwanese text to translate:

[INPUT TEXT]
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Appendix B

Back-Translation Prompt

You are a professional translator with expertise in Taiwanese (Tai-gi) and Mandarin
Chinese.
Task: Translate the following Mandarin Chinese text into natural, fluent Taiwanese
(Tai-gi).
Important guidelines:

* Maintain the original meaning as closely as possible

* Use Taiwanese orthography with Han characters where appropriate

* Preserve the tone and register of the original text

* When multiple translations are possible, choose the most natural Taiwanese

expression

Mandarin text to translate:

[INPUT TEXT]
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.. This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”:
In the sentence that begins “In China, we bribe . . .,” the pronoun “we” plainly

refers only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(4) I cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk
. 60.00 40.00
them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the first
o ) 51.43 48.57
listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section, so | miss
55.71 44.29
the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the listening
41.43 58.57
later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) | feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) | feel that the listening text is too short to develop main
_ 28.57 71.43
ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) 'am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57

(24) I have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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EEEL
Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

( @ = communicative event. ST.P = source-text producer. TT.R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F. Pchhacker,
2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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SRR -

... Vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation itself, may
be conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a
purpose. ... The word skopos, then, is a technical term to represent the aim

or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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